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V1306paseHn enemeHTu:

1. BriokMpoBKa Ha nocra 3a rasra.

2. “Cmykay’.

3. Knunc 3a kanaka Ha Bb3ayLWHUS (UnTbp.

4. Kanak Ha Bb3AyLUHNS PUNTBP.

5. MpegHa pbkoxsatka.

6. locT Ha cnupaykaTa.

7. BuHT 3a perynupaHe 3aTsraHeTo Ha Bepurara.

8. IocT Ha rasra.

9. 3agHa pbroxBaTka.

10. PbkoxBaTKa Ha cTapTepa.

11. TyckoB npekbCBaY Ha 3anansaHeTo.

12. Kanayka Ha pesepBoapa 3a ropuso.

13. Kanauka Ha pe3epBoapa 3a Macrno 3a cMa3BaHe Ha Bepurara.
14. Bogelya WiHa.

15. Pexelua Bepura.

16. 3b6HO Koneno (“3Be3goyka’)Ha BofeLLaTa LUKHa.

* Moxe Aa “Ma pasfinka BbB BbHLUHWUA BUA MeXOy MallnHaTa OT Cxemata v peanHus Moaen.

Hocete 3awmtHu oyunal
Wear safety glases!

Hocete 3amTHM aHTUOHNM!
Always wear hearing protection!

Hocete 3awwmntHa macka!
[MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO Npeam ynotpeba! Wear dust mask!

Refer to instruction manual booklet!
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OpwriHarnHa WHCTpyKLyMs 3a ynoTpeba

YBaxaemn notpebutenu,

[MosapaBnenns 3a mokynkata Ha OEH3MHOB BepuwkeH TPUOH OT Hai-6bpaopasBuBaliaTa ce Mapka 3a
nHCTpymeHTH - RAIDER. [pu npasunHo uHcTanupaHe u ekcnnoatauus, RAIDER ca curypHi 1 HagexaHu Maliviu u
pabortarta ¢ Tsx Lje Bu gocTtasu uctuHcko yaosoncteve. 3a Balweto yno6eTBo e u3rpazieHa v 0TIMYHaTa CepBu3Ha Mpexa
¢ 45 cepsu3a B LiAnata cTpaHa.

Mpeav [a wanonsgate Tasn MalLMHA, MOMS, BHAMATENHO Ce 3anosHaiTe ¢ Hactoswara “VHCTpykunsTa 3a
ynotpeba”.

B nHTepec Ha Bawwata Be3onacHocT v ¢ Lien ocurypsisaHe Ha npaBunHata u ynotpeba, npoyeteTe HacTosLLmuTe
VHCTPYKLW BHUMATENHO, BKIIOYMTENHO NPEnopbKIATE U NPeaynpexaeHnsaTa B Tax. 3a n3barsaHe Ha HEHY)XHM rpeLLku 1
VHLMAEHTI, BAXHO € Te3) MHCTPYKLMM [ja OCTaHaT Ha pa3nonoxeHue 3a 6baelLy cnpaBki Ha BCUYKH, KOUTO Lye non3sar
mallmHata. Ako s npoageTe Ha HoB cOBCTBEHNK TO “UHCTpyKUMsTa 3a ynoTpeba” TpsibBa Aa ce Npefaze 3aefHo C Hes, 3a
[7la MOXe HOBMSI NON3BaTeN Jia Ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE MePKY 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKLMUTE 3a paboTa.

“EBpomactep Wmnopt Ekcnopt” OO/} e ymbnHOMOLLEH NpefcTaBuTen Ha NpoW3BOAUTENS U COBCTBEHWK Ha
Tbproeekata mapka RAIDER. AgpecbT Ha ynpasnenve Ha cupmarta e rp. Codms 1231, 6yn. “NMomcko woce” 246, Ten.
02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

Ot 2006 roguHa BbB (hvpmaTa e BbBefeHa cucTemaTa 3a ynpasneHue Ha kadectsoto ISO 9001:2008 c
00xBaT Ha cepTudmkaLmgTa: TbproBusi, BHOC, N3HOC W CepBIM3 Ha MPOCECHORANHN 11 XO6U ENEeKTPUYECKM, THEBMATUYHN 1
MeXaHU4YHW MHCTPYMEHTM 1 0bLwa xenesapusi. CeptudmkatsT e u3gageH or Moody International Certification Ltd., England.

TexHuyecku faHHm

MepHa .
napameTbp CTOMHOCT
eauHMLA
Mopen _ RD-GCS30
EpHoumnuHapos,
O€eH3NHOB,
Heuraten - OBYTaKTOB
C Bb3ayLUHO
oxnaxaaHe
O6em Ha uunuHabpa cm? 52
MowHocTt kW 2.4
Champion RCJ7Y,
3ananuTenHa cee - NGK BPMR7A
“ i NHSP LD
L8RTF
O6opoTH Ha NpaseH xo4 min-' 3200
MakcumarnHm o6opoTu min-’' 10 500
O6em Ha pe3epBoapa 3a ropMeo ml 550
Macno 3a Bepurata - SAE 10W30
Obem Ha pe3epBoapa 3a Macrno Ha Bepurata ml 260
1:25
s e heuonio oysaoeoacno e || (oL opuso- 4o
A Ay A Macno)
CTtbnka Ha Bepurata Inch 0.325”
[ebGenvHa Ha BodeLLMTe 3BEHa Ha BepuraTta Inch 0.058”
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MepHa .
napameTbp CTOMHOCT
eavHMLa

Bpon Ha BogewuTe 3BeHa Ha Bepurata 3a WwuHa 450mm (187) - 72
HuBo Ha 3ByKOBOTO HansraHe Lp, dB(A) 94
HuBo Ha MowHocTTa Ha 3Byka Lw, dB(A) 114

1. Mpasuna 3a GesonacHocT.

1.1.  BesonacHa ekcnnoatauns Ha 6EH3MHOBUTE BEPUKHN TPUOHN.

MpenynpexaeHue!

Ha nuuata He3anosHaTyt ¢ TekcTa Ha MHCTPYKLUMSITA He Ce pa3peluaBa Aa U3MonaBaT BEPUXKHIS TPUOH.

BeH3VHOBMST TPUOH MOXe Aa Gbae ynoTpelsiBaH camo 3a psisaHe Ha AbpBECUHA.

MoTpeGuUTENT Noema Lienus puck B Cryyail Ha ynoTpeba Ha TPUOHa 3a [pyrv Leny OCb3HaBaiiki, Ye ToBa MOXe [a
6bae onacHo.

[pON3BOANTENST He HOCW OTFOBOPHOCT 3a LTV NPOU3NMU3aLLY OT HenpaBuUHaTa eKkCnioaTaLys Ha BePUKHNS TPUOH.

1.2. PaboTHo msicTo.

Ha paboTHOTO MsicTO creajBa Aa ce NoALbpxa pef ¥ Ja ce ocurypu Ao6po ocBeTNEHVE.

Be3nopsabKLT 1 NOWOTO OCBETNEHME MOraT [ja [JoBeAaT [0 HELLACTHM cryyan 0cobeHo npu ynotpebata Ha BEPUKHM
TPYIOHM.

[la He ce ponyckat Aela 1 CTpaHuyHK Habnogatenu o paboTHOTO MSCTO.

HeBHUMaHWETO Ha onepaTopa MOXe fa foBeae Ao 3arybata Ha KOHTPOM BbpXy MaluMHaTa.

1.3.  InyHa BesonacHocT.

TpsbBa fa ce u3nonaeaT INYHM NpeanasHn cpeacTa. PaboteH koMOMHE30H, NpeanasHu ouuna, npeanastu obysku,
npeanasHa kacka, aHTUGOHM W KOXEHU pbkaBuuM. V3non3BaHeTo mpu OnpedeneHn ycrioBust Ha 3aluTHU CpencTsa
HamarnsiBa pucka OT TeMECHM YBPEXAaHWS.

He HapueHsiBaliTe CBONUTE Bb3MOXHOCTW. TpsibBa npes LAMOTO Bpeme Aa CToUTe CTabuiHO 1 Ja nasute paBHOBECHE.
ToBa ynecHsiBa KOHTPONa Hag TPVOHA NPK HENPEABUAEHM CUTYaLNN.

He ce pa3peluaBa HoceHeTo Ha cBOBoaHO BUCALYM Apexu unn BukyTa. Kocata, apexvte 1 pbkasuuuTe TpsiBa Aa ca
[naneye ot aBmkewynTe ce yact. CBobogHo BucsLmMTE gpexu, BixkyTaTa v kocata MoraT fia ce 3anneTaT B MOABMKHUTE
yacTtu.

1.4.  TpaHCnopT u CbXpaHsiBaHe.

MpeHacsitkn TpuoHa TpsbBa Aa W3KMIOYMM ABUraTens, [a CrOXUM KOXyXxa Ha pexellata Bepura v Aa BKITHOHMM
cnupadkata Ha Bepurata. [peHacsHeTo Ha BKIHOYEH U He3aLLMTEH TPUMOH MOXeE fa A0Bee 0 TENECHN YBPpeXaaHus.

TpvoHa TpsibBa Aa ce NpeHacs, kaTo ce AbPXU 3a npeaHaTa pbkoxBaTka. [IbpxaHeTo Ha TpUOHa 3a IpYru MecTa He e
CUrYPHO 11 MOXE [1a NPUYMHN HapaHABaHWA..

TpvioHa TpsibBa Aa ce koHTponupa. MpoBepsiBaiiTe 3akpenBaHeTo Ha NOABWXKHUTE enemMeHTH, Aanu HamMa NoBpeaeH:
yacTu. B cnyyaii, ye 6baaT KoHcTaTpaHn noBpeay, Heobxoaumo e Te ja 6baat oTcTpaHeHu npean ynotpebata Ha TpUoHa.
HenpaBunH1ST HauMH Ha NOAAPBKKA HA MaLLMHaTa MOXe Aa Obje MPUYMHA 3@ MHOTO HELLACTHI CITyyan.

Pexeluata Bepura Tpsiea Aa Gbae uncTa u ¢ ocTpu pexelyy ppbose. PeaoBHOTO OCTPeHe Ha Bepurata Hamansea
pucKa OT 3akneLlsaHe 1 ynecHsisa paborara.

1.5. Ekcnnoatauus n nopapbxka.
TpsibBa nepuoanyHo [a Ce NPOBepsiBa MPaBWUIHOTO (DYHKLMOHWpaHe Ha crnupadkata Ha TpuoHa. HeusnpasHaTa
Crvpavka MOXe Aa A0BEefe 0 He M3KIKYBAHE Ha pexellaTa Bepura npy onacHu CuTyaLun.

1.6. BesonacHocT npyu pabora.

1.6.1.  Cnep, kaTo U3KNIOYUM ABUraTeNs Ha TpMoHa TpsbBa Aa BKITKOYMM CrMpaykaTa Ha Bepurara.

1.6.2. bBbpete ocobeHo BHMMATENHM B Kkpas Ha pssaHeto. [pu nunca Ha CbNPOTMBNEHME, KakBOTO Oka3ea
00paboTBaHUST MaTepuan, TPMOHBLT Naga No MHepLWS 1 MOXe Aa NPUYNHIA HapaHSBaHMS.
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1.6.3. lpu npogbmkuTenHa paboTa onepatopbT MOXEe Aa MOYYBCTBA W3TPBMBAHE Ha NpbCTUTE UK pbLeTe. [Mpun
TOBa NnonoxeHue TpsibBa Aa ce npekbcHe paboTa 1 Aa ce Hanpasu HeobxoaumaTta NoYMBKa, Thil KAaTo C U3TPBMHAMM pble
He MOXeM Aa HanpasnsBame J0Ope TpUoHa.

1.6.4. Tpu nosBsiBaHETO Ha MPU3HALM Ha Npeymopa CrieABa BeAHara ja NpekbeHeTe paborara.

1.6.5. 3apexnaiiTe pe3epoapa Ha TPMOHa C FOPUBO CaMO NPU U3KIHYEH W U3CTUHAN ABUraTen, Thil KaTo CblecTByBa
pU1CK OT pa3nuBaHe 1 NofnanBaHe Ha FopuBOTO OT FOPELLMTE YacTu Ha MalLMHaTa.

1.6.6. B cnyyait Ha M3TM4aHe Ha rOpMBO UMM MPY KOHCTATUPaHE Ha HEXEPMETUYHOCT He buBa Aa BKIKOYBaMe TPUOHA,
Thi1 KaTO CbLUECTBYBA ONACHOCT OT NOXap.

1.6.7. Mo Bpeme Ha paboTa TPUOHBT MHOTO Ce HarpsiBa v TpsibBa Aa bbaeTe 0Co6EHO BHUMATENHM W f1a He AOKOCBaTe
C ronv pbLie ropeLyute My 4actu.

1.6.8. TpuoHbT Moxe Aa Gbae obcnyxsaH camo OT efHo nuue. Beuuku octaHany nuua TpsibBa Aa ce Hamupar
[Jarneye OT 30HaTa Ha AeNCTBME Ha BEPWKHUS TPUOH. TOBA Ce kacae 0COBEHO 3a fieLia 1 XUBOTHM.

1.6.9. lpu BkMtoYBaHETO Ha TPMUOHA pexellata Bepura He Tpsbsa fAa ce omvpa [0 MaTepuana npeaHasHadveH 3a
obpaboTka 1 1a ce JoKocBa A0 kakBOTO U a buro. Ts TpsioBa Aa e cBoboaHa A0 foCTUraHe Ha Heobxogumute 060poTH Ha
MalunHaTa.

1.6.10. Mo Bpeme Ha paboTa ApbxTe TpUOHA 3APaBO C ABETE pble 3a ABETe PbkoxBaTku. 3aemeTe yCTON4MBa
noauuus.

1.6.11. TpuoHbBT He TpsibBa Aa Obzie U3NON3BaH OT AeLia U OHOLLM. TPUOHBT MOXE [a Ce M3MON3Ba CaMo OT Bb3pacTHMU,
KOMTO 3HasAT kak fa paboTAT ¢ Hero. BepxHnAT TpMOH cneasa Aa 6bae npefaaeH 3aefHo C HACToALATa MHCTPYKLMS 3a
obcnyxsaHe.

1.6.12. MNpenu pa 3anoyHeTe paboTa TpsOBa fa N3KNIOYNTE CNpadkaTa Ha Bepurata (U3Ternste nocta kbM cebe cu).
Toit n3nbnHABa ponsTa U Ha NpeAnasHa nperpaja Ha pbkata.

1.6.13. BepuxHusT TPUOH ce 13Baxaa oT 06paboTBaHus MaTepuan camo npy ABUKELLA Ce pexelLa Bepura.

1.6.14. TMpu psisaHe Ha “GudeH” [;bpBEH MaTepuan u/vnu Ha TbHKM KMOHK 13nonasaiTe nognopa (‘marape”). He pexete
HSAKOIKO TbCKW €JHOBPEMEHHO CIOXEHWN eAHa BbPXy ApYyra, kakTo 1 Matepuan AbpxaH OT APYro nuue Wim nopnvpaH ¢
kpak. ToBa e U3KMYMTENHO onacHo!

1.6.15. 3akpensBaiTe 34paBo AbnruTe 06paboTBaHN eneMeHTH.

1.6.16. lpu HaknoHeH TepeH cToiTe 06bPHATM C NULIE KbM HAKITOHa MO BPEMeE Ha pPsA3aHETo.

1.6.17. Tpu psisaHe npe3 Lsnata WupKHa BUHArM U3nonasainTe OnopHUTe LWKMNOBE KaTo Noanopa.

1.6.18. AKO e HEBB3MOXHO A U3BBPLLNTE PSA3AHETO OT €AMH MbT, OTAPBLIHETE TPUOHA MamKo Hasaf, npemecTeTe
TPVIOHa /i@ OMPE Ha ApYT NN 1 NPOABIKETE ps3aHeTo, Neko NOBANraliku 3aaHaTa pbkoxeaTka.

1.6.19. TMpu xopn3oHTaNHOTO psisaHe TpsibBa [a ce PasnonoXuTe Nog brbi Bb3MOXHO Hail-6nmabk 1o 90° cnpsiMo
MaTepuana. TakaBa onepaLys U31cKBa NOBULLEHO BHUAMAHME.

1.6.20. MMpu 3akneLiBaHETO Ha Bepurata Mo BpPEME Ha PS3aHETO B ropHaTa YacT Ha Bepurata MOXe [a HacTbnu
oTCKayaHe B nocoka kbM onepatopa. Mopaau ToBa cnegsa Aa pexeTe U3nonasainky AoMHaTa YacT Ha Bepurata, 3aLloTo
TOraBa Npu 3akreLLBaHeTo Ha Bepurata 0TCka4aHeTo HAMa [ja HacTbnv B Nocoka KbM Balueto Tamo.

1.6.21. Bbaete 0cobeHo BHUMATENHM NPy PA3aHETO Ha paslenBatya ce AbpeecuHa. OTpsasaHnTe napyeTa JbpBecuHa
moraT fja 6baaT U3XBbPISHN BbB BCsiKa NOCOKA U f1a MPUYMHST TENECHN YBpexaaHus |

1.6.22. PsisaHeTo Ha KMoHMTE Ha AbpBeTaTa TpsibBa fa ObAe M3BbLPLLBAHO OT 06yyeH nuua. HekoHTponMpaHoTo
nafaHe Ha OTPS3aHNSA KIOH Ha APBOTO HOCK PUCK OT TENECHN yBpexaanms!

1.6.23. He ce paspeluaBa psi3aHeTo C NpeHaTa YacT Ha LWnHaTa. ToBa Le Npean3Buka CUeH oTKar.

1.6.24. OBbpHETE 0COOEHO BHUMAHME Ha KIMOHMTE, KOUTO ca yBUCHanM. He 61Ba fa ce pexat oT JornHata cTpaHa,
€B06OAHO BUCALLY KITOHU.

1.6.25. BuHaru cToiiTe OTCTpaHu CNpsIMO NpeaBvkaaHaTa NMHUS Ha NocokaTa Ha nafjaHe Ha [bPBOTO, KOETO PEXeETe.

1.6.26. Korato noBanste AbpBO, CbLUECTBYBA PUCK OT CHyNBaHe W MafiaHe Ha KMOHW WNM AbpBeTa Hamupaliy ce
Habnu3o. Cneasa Aa GbaeTe 0COBEHO BHUMATENHN, Thil KaTO CbLLECTBYBA PUCK OT TEMECHN NOBPEaV.

1.6.27. Ha HaknoHeHu TepeHn CTolTe BUHArM No-BICOKO OT 06paboTBaHMs MaTepuan 1 HKOra Mo-HUCKO.

1.6.28. MMaseTe ce OT AbpBETa ThpKANSLLM Ce BbB Balla nocoka. OTckavaiite HacTpaHu!

1.6.29. Pabotewwmsr TpuoH moxe Aa ce obbpHe, KoraTo npedHaTa 4YacT Ha HampaensBallata LMHa [OKOCBaA
06paboTeaHus MaTepuan. B TakbB criyyai TPUOHBT MOXE U3BEHBX 4 OTCKOYM B OCOKA KbM OnepaTopa (puck OT TenecHu
yBpexaaHus !).

1.6.30. He ce paspeluaBa 13non3BaHeTo Ha TPMOHA Ha BICOYMHA HAJ PAMEHETE UMK KOoraTo CTOUTe Ha AbPBO, CTbba,
ckene v p.

1.6.31. U3bsreaiite JokocBaHETO Ha aycmyxa. [opeLnsT aycnyx Moxe fa By npuumH1 ceprosHm narapsiHns.



6 www.raider.bg

1.7. 3a n3bsreaHe Ha “oTkaTa” (OTCKaYaHETO) Ha TPUOHa, CnesBa fa Ce Cna3sBaT CrefHUTE ykasaHus.

1.7.1. Hukora He 3anoyBaiiTe 1 He U3BbPLUBAITE PA3AHETO C NPeHaTa YacT Ha HanpaensBallaTa WuHa Ha Bepuratal

1.7.2.  BwHaru 3anoyBaiiTe pa3aHeTo C Beye BKIIOYEH TPUOH 1 Bepura ABMXeLLa ce ¢ Heobxoanmara ckopocT!

1.7.3.  TpoBepsiBaTe fanu pexellata Bepura € 406pe HaocTpeHa.

1.7.4.  Hukora He 61Ba fa pexxeTe NOBEYE OT €ANH KIOH €AHOBPEMEHHO. 10 BpeMe Ha psi3aHeTo 0ObpHETE BHUMaHWe
Ha CbcefHUTe KoHW. Mpu psi3aHeTo Ha AbPBOTO MO LsnaTa WwupyHa Tpsibea fa 06bpHeTE BHUMaHWE Ha CTBOMOBETE Ha
OKOMHUTE AbpBETa.

2. OYHKLMOHAMHO OnucaHne 1 npeaHasHayeHne Ha 6eH3MHOBIS BEPYKEH TPUOH.

BeHaVHOBMAT BepukeH TPUOH € PbYHO BOAWUMA MalunHa. 3afBukBa Ce MOCpPeACTBOM eAHOLMINHAPOB [BYTaKTOB
DeH31HOB [BUraTen C BbLTPELLHO FOPeHe W Bb3AyLWHO oxnaxaaxe. [peaHasHayeH e 3a paboTa B joMallHaTa rpagnHa,
3a psi3aHe Ha AbpBeTa, NoAPA3BaHe Ha KIOHW, ps3aHe Ha [Abpea 3a OTOMMEHWE, KakTo 1 3a ApYrvt OnepaLyumn CBbp3aHm ¢
psi3aHe Ha fbpBeciHa. Toan GeH3VHOB BEPUXEH TPUOH e ypes NpeaHasHayeH 13Lano 3a niobutencka ynotpeba.

He ce paspeluaBa 13non3saHeTo Ha ypeaa 3a IeiHOCTY PasninyHI OT HEroBOTO NpeaHasHayeHue!

3. MogroToBka 3a pabota.

3.1, TlpeHacsiHe Ha BEPWXHNS TPUOH.

lpeHacsiiTe BEPKHUS TPUOH BUHAr C MPeANasHna kambd BbPXy WMHATa 1 BepuraTa. B criyyan, ye e Heobxogumo
1@ N3BBPLLMATE HAKOMKO MOPEeAHN OnepaLiyi Ha psisaHe, TO MeXay Tean onepaLm TPUOHBT TpsbBa fAa Obae u3kmouBaH
NocpeACTBOM MyCKOBUS MPEKbCBAY Ha 3ananBaHeTo.

3.2.  MoHTax Ha HanpaBnsBallaTa LUKHa 1 Ha Bepurata Ha TpuoHa.

3a perynupaHe Ha OMbBAHETO Ha BepuraTa CryXv BUHT C raiika ¢ WudT, KoTo BNn3a B onpefeneHis 3a ToBa 0TBOp Ha
BojeLyara WwiHa. OcobeHo BaxHO € Npy MOHTaxXa@ Ha LuMHaTa € WudTa Ha raikata ia Bnese B 0TBOpa B LuMHaTa.

C BbpTeHe Ha BWHTa (Mpyu pasxnabeHa dukcvpalla WWHaTa raika) WudTbT ce NpPUABWKBA Hanped WM Hasag w
CbOTBETHO Bepurata ce pa3xnabsa 1nu onbaa.

Cnupaukata TpsbBa fa e uskmoyeHa. [ipbnHeTe nocta Ha Crvpadkara KbM MpefHata pbkoxeaTka. JIocTbT Ha
cnupaykara (6) TpsibBa aa ce Hamupa B FOpHO (BEPTUKAINHO) NOMOXEHME.

OTBUMHTBATE 3aKpenBaLLMTe raiiki Ha WMHATa U CBANeTe NpeanasHns Kkanak Ha CbeauHuTens.

CrnoxeTe BepuraTa BbpXy BOAELLOTO 3bOHO KONENOo pasnonoXeHO Haj ChbeauHUTENS.

CroxeTe BofelLaTa LWMHa BbpXy Hanpaensealiute Wwnunki. MoctaBete s MakcuManHo 6nu3o Ao BOAELOTO 3b6HO
koneno.

CroxeTe Bepurata BbpXy BOLELLOTO BEPYIKHO KOMENO W LMHATA, KaTo BHUMaBaTe BOfeELMTe 3BeHa Ha Bepurata ja
BMs3aT B KaHana Ha LwuHara.

MpemecTeTe BogelyaTa WiHa oTaaneyaBaiku s OT BOAELLOTO 3bOHO Koneno Taka, Ye HanpaBnsBaLluTe eNeMeHTH Ha
Bepurata ia ce HamMmpar B yriest Ha HanpaBnsBalliaTa WuHa.

MpoBepsiBaTe gany WudTa Ha raiikata Ha perynmpallys BUHT 3a HaTsraHe Ha Bepurata ce Hamupa AO0HUS 0TBOP Ha
lWmnHaTa .

CroxeTe kanaka Ha MSICTO My 1 MPUTErHETe NEKO railkuTe Ha HanpaBnsBallaTa WWHa .

OmbHeTe pexellaTa Bepurata Ha TPUOHa Ype3 BUHTA 3a HaTsraHe Ha Bepurata. Bepurata e HaTerHaTa npaBuiHO
TOraBa korato Moxe Ja Gbe BaurHata 3 4o 4 mm no cpeaata Ha Bogeluata WHa. MaMepBaHeTo ce U3BbPLLBA, Korato
LUMHATa & B XOPW3OHTAIHO NOOXEHME.
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3aTerHeTe 3ApaBo raifknTe NpUAbPXaNKN NpeAHaTa YacT Ha HanpaBnsBaLyaTa LWuHa.

Mpean MOHTMpaHeTO Ha HanpaBnsBalaTa LWWHA W pexellata Bepura, TpsbBa [a NpoBepuTe MPaBUIHOTO
Pa3MnonoXeHne Ha pexeLyuTe oOCTpUeTa Ha Bepurata (MpaBUHOTO PasnonoxXeHe Ha Bepurata BbpXy LUMHATa e nokasaHo
Ha npeAHaTa 4acT Ha WwuHaTta). HoceTe npeanasHn pbkaBuLM MU MPOBEpPKaTa M MOHTMPAHETO Ha Bepurata C uen Aa
130erHeTe HapaHsiBaHNs OT OCTPUTE pexeLyn pbooBe.

Mpu nocTaBsiHe Ha HOBa Bepura Ha TpUOHa e HeobXoAUMo Bpeme OKoMo 5 MUHYTK 3a 3arpsiBaHe. [pes To3n nepuoa
€ MHOr0O BaXHO CMasBaHeTo Ha Bepurata. Cnep 3arpsBaHETO MpOBEPETE HATAraHETO Ha Bepurata W ako € HyXHO ro
KopurupainTe.

[locta yecTto TpsibBa fa npoBepsiBaTe W perynuparte HeHOTO HaTsraHe, Thbil kaTo xnabaeata Bepura NecHo Moxe Aa
nafHe oT WuHaTa, no-6bp3o ce naxabsea nnu Boay Ao 6bp30 n3xabsBaHe Ha HanpaBnsBaLLaTa LnHa.

3.3.  3apexpaaHe Ha pe3epBoapa Ha TpUOHa C Macrno.

Pe3epBoapbT 3a Macno Ha HOBWst TPUOH € Npa3eH. 3aToBa npeau mbpeata ynotpeba e HeobxoamMo fa HambnHUTe
pesepBoapa ¢ Macno.

OTBUMHTETE KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a MacnoTo 3a CMa3BaHe Ha BepuraTa .

Haneiite makcumanto 260 ml macrno (BHMMaBaiiTe a He nMonaAHaT B pe3epBoapa Hakakev 3aMbpCUTENN).

3aBuHTETE 06paTHO KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a MacrnoTo .

He Tpsi6ea fia n3nonseate ynoTpebsiBaHo UM pereHepupaHo Macno, Thil kaTo ToBa MOXe Aa [0Befe 40 NoBpeaa Ha
macneHata nomna. /1anonasaiite macno SAE 10W/30 npes usnata roguHa. Mpea nsaroto SAE 30W/40, a npes sumarta SAE
20W/30.

3.4.  3apexpaaHe Ha pe3epBoapa C ropuBo.

Mpw 3apexaaHeTo Ha ropyBO crasBaiTe CregHUTE NpaBura;

[Buratenst He TpsibBa Aa 6bae BKMHOYEH.

He TpsbBa ga ce gonycka pasn1BaHeTo Ha ropuBso.

Cmecete GeHanH (6e30m0BEH C OKTaHOBO YMcro 95) C BMCOKOKAYECTBEHO Macrio 3a [BYTaKTOBM Gbp3006OPOTHM
6EH3MHOBY [BUraTeNnM C Bb3AYLLHO OXNaXk4aHe B CreJHOTO CbOTHOLIEHME.

lMpenopbYnNTENHM NPONOPLIUK Ha FOpUBHATa CMEC.

Mpe3 mbpauTe 20 Yaca pabota e JoBpe CbOTHOLIEHMETO HA BEH3MH KbM ABYTaKTOBO Macro Aa bbae 25:1 (Ha euH
nuTbp 6eH3nH fobaseTe 40ml creLymanHo BUCOKOKA4YeCTBEHO MACHO 3a ABYTaKTOBM 6bp30060pOTHM BEH3NHOBY ABUraTENM
C Bb3YLLHO OXnaxaaHe).

OTBUMHTETE KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropuoTo. HaneliTe npefgapuTenHo NpUroTBeHaTa ropusHa cMec (Makcumym
550 ml). 3aBuHTETE KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropueoTO .

lMoBeyeTo npobnemu ¢ ABYTAKTOBUTE ABUraTENM C BTPELUHO FOPEHE Ca CBbP3aHH C M3MON3BaHOTO ropueo. Tpsbsa aa
BHYMaBaTe Aia He 13ron3BaTe Macro npefHasHayeHo 3a 4-TakToBW ABUraTENN.

4. PaBota 1 HacTpoitku.

4.1. BkrnioyBaHe Ha gpuratens.

Mo Bpeme Ha paboTa TpsbBa Aa AbPXKUTE BEPUKHUS TPUOH C ABETE PbLiE.

MpoBepeTe Aanu pesepsoapuTe Ca 3apefeHi C ropueo 1 Macro.

MpoBepeTe Aanu focta Ha Cnupadkata ce Hamupa B U3KMIOYEHO NonoxeHue (nocta Tpsbea Aa € npemecTeH KbM
npeaHaTa pbKoxBaTka).

Mpu cTyAeH ABuraTen n3gbpnanTe cMykaya .

MpemecTeTe NycKOBMS MPEKLCBAY Ha 3ananBaHeTo B NONOXEHWE BKIIOYEHO.

MocTaBeTe TPMOHa Ha paBHa XOPM3OHTamNHa NOBLPXHOCT Ha 3eMsATa.

[lbpxeiikn 30paBo TPMOHa OnpsiH Ha 3emsTa. CTbneTe C Bbpka Ha MPbCTUTE Ha AECHMS Kpak Ha 3aAHaTa pbkoxaaTka.
/3gbpnalite nnaBHO pbyHMS CTapTep AOKpaid, KaTo ro xBaHeTe y[obHO 3a pbkoxBaTkaTa. braroaapenue Ha cuctemata
EasyOn, ce ocurypsia necHo cTapTupaHe, NnaBHO U paBHOMEPHO YCKOPEHWe Ha fiBuraTens.

Crnepn 3ananBaHeTo HaTUCHeTe 6rokMpoBkaTa Ha nocta 3a rasta. Cnep ToBa HaTUCHeTe C Mokasaneua neko fiocTa 3a
rasta . CMykaybT aBTOMATW4HO Le Ce BbpHE.

OcraBsTe ABuraTens Aa 3arpee karo Jleko HaTuckaTe flocTa 3a rasta .

B cnyvai, ye ABuraTensT He 3anamu Cried MbpBWS ONWUT, U3TErNATe NIOCTA Ha CMyka4ya HamoroBiHA W OTHOBO
n3gbpnaiiTe pbykaTa Ha ctapTepa.

He 6vBa fja ce cTapTvpa ABuraTens, korato AbpXuTe TpUOHa C pbka. 1o BpeMe Ha 3ananBaHeTo TPUOHBT TpsibBa fa
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Obae onpsH Ha 3emaTa v Aa 6bae 3apaBo AbpxkaH. Tpsbea Aa nposepuTe [Janv Bepurata MoXe fa ce BbpTi cBo60aHO 6e3
Aa fokocsa Apyri npeamety. He 61Ba aa ce pexar kaksuTo v ga 6uno Matepuanu, korato cMykaya € [pbnHar.

4.2. M3kntouBaHe Ha aBuraTens.

OcBobopeTe nocTa Ha rasra , 3a ia MOXe ABUraTenaT Aa nopaboTin HAKOMKO MUHYTW Ha MpaseH XoA.

lpemecTBaTe NyckoBUsi NPEKbCBAY Ha 3anansaHeTo B nonoxeHne (STOP).

43 lMpoBepka Ha cMa3BaHeTo Ha Bepurara.

lpenv aa 3anoyHeTe fa pexeTe, NPOBEPETe CMa3BaHETO Ha Bepurata Ha TPUOHa U HUBOTO HA MacroTo B pe3epBoapa.
BknioyeTe TpuoHa Abpxelku ro Haa 3emsTa Haf CBETbI (hoH. AKO Ce BIDKAAT yBenMyaBalyw ce Creau oT Macno, ToBa
03HayaBa, Ye CMa3BaHeToO Ha Bepurata (PyHKLMOHMPA NPaBUIHO. AKO HSIMA HUKaKBW CRIe[y Wi ako Te ca MUHUMAIHU,
TpsbBa f[a perynuparte KOMM4ecTBOTO Ha MacroTo 3a CMa3BaHe Ha BepuraTta MocpefcTBoM BuHTa. B cnyvai ue
perynupaHeTo He jafie HUKakeW pe3ynTaTi, criefBa Aa ce NoYMCTM MacneHus MbT OT pesepBoapa Ao Bepurata. Ako 1 ToBa
He Aafe pesynTart, ce CBbPXETe CbC CEepBU3a.

ToBa perynupaHe ce 13BbpLUBA NPU U3KITKOYEH TPUOH W MPU CnasBaHe Ha HeobxoauMuTE MpeanasHu Mepku, kato B
HUKaKBB Cryyall He Ce No3BONABa LWKHATa Aia AOKOCHe 3emATa. besonacHo e fja ce 3anaan AucTaHuus MuHuMym 20 cm ot
3emdTa.

Mo Bpeme Ha paboTa, KOMMYECTBOTO Ha MacrnoTo B pe3epeoapa He TpsbBa Hukora fAa Obpae Mo MUHMMAMHO
fonycTumoTo Hueo “MIN”.

Hanusaiite macno go nonoxenue “MAX”.

lpn pssaHeTo Ha cyxa W TBbpAA AbPBECHHA M MpW M3MON3BAHETO HA Ldnata paboTHa Ab/KMHA Ha LWMHAaTa
peryn1poBbYHIS BUHT (9) TpsibBa fa ce noctasu B nonoxerue “MAX”.

lpu psi3aHeTo Ha Meka M BnaxHa AbPBECKHA UMM MPY YACTUYHOTO M3non3BaHe Ha paboTHaTa AbMKWHA Ha LMHaTa
MOXe Aa Ce Hamanu Konm4yecTBoTO Ha ynoTpebsBaHOTO Macmo Ypes 3aBbpTaHe Ha PerynMpoBbYHISA BUHT B NOCOKA Ha
nonoxeHue “MIN”.

B 3aBucuMoCT OT TemnepaTypaTa Ha OKonHaTa cpefia U HacTPOEHOTO KONMYECTBO yroTpebsiBaHo Macro Moxe fAa ce
paboTu ¢ TpuoHa oT 15 go 40 MUHYTW NPY €QHOKPATHO 3apexaaHe Ha MacneHus pesepeoap (06emMbT Ha pesepBoapa €
260 ml).

MacnerusT pesepBoap Tpsibea Aa Obe NouTH NpaseH No CbLOTO BPEME, KOraTo Ce 13npa3Hu pe3epBoapbT 3a FopuBoO.
Mpu HanvBaHeTO Ha ropuBo He buBa Aa 3abpassTe Aa 3apeauTe CbLLO U pe3epBoapa 3a Macro.

4.4, Cma3o4Hu cpeacTBa W3MoON3BaHu 3a CMa3BaHe Ha Bepurata.

TpaiHocTTa Ha Bepurata W Ha HampaBnsBallata LuMHA Ha TPUOHAa [0 rofsMa CTEMeH 3aBUCK OT Ka4yecTBOTO Ha
ynoTpe6eHOTO CMa3o4HO CpeAcTBO. TpsbBa Aa Ce M3MOn3BaT M3KIKOYMTENHO CMAa30uHW CPeACTBa MpefHasHayeHn 3a
BEPWKHN TPUOHMN.

Hukora He 6uBa fa ce n3nonasat ynotpebsiBaHO UNM pereHepupaHo Macno 3a cMa3BaHe Ha Bepurata Ha TpuoHa.

45.  HanpasnsBalya LWHa Ha BepuraTa.

HanpaBnsBalyaTa W1Ha Ha Bepurata € u3noxeHa Ha 0COBEHO MHTEH3MBHO M3HOCBAHE Ha NpefHaTa W [oNHaTa Yacr.
C uen pa ce n3berHe egHocTpaHHo 13xabsiBaHe BCNeACTBME Ha TPUEHETO, MPenopbyBa Ce Npu BCSKO OCTPeHe Ha BepuraTta
Aa ce obpbLya wiHaTa. CblyeBpeMeHHo TpbBa Aa ce NOYNCTM yres B LMHaTa 1 OTBOPUTE 3a MAcmoTo. YNEAT Ha LwuHaTa
Ma npaBobrbHa opma. MposepsiBaiiTe ynes OTHOCHO CTeNeHTa Ha M3HOCBaHe. [loneneTe NHUS KbM BofeLyaTa W1Ha
11 BbHLUHATa NOBBPXHOCT Ha 3b0 0T Bepurata. Ako 3abenexuTte nponyka Mexay Tsx, ToBa 03HayaBa, Ye ynest e Hapes. B
MPOTMBEH CTyyal LUMHATa BEPOSTHO e N3HOCEHa 1 Tpsibea Aa 6bae cMeHeHa.

4.6. Bogelwo 3b6Ho koneno.

BopelLoTto 3b0HO Komeno e enemeHT, KoiTo e 0cobeHo MOAMOXeH Ha M3HocBaHe. B cnydai, ye GbaaT 3abenssaHm
BUANMM MPU3HALM Ha n3xabsBaHe Ha 3bOUTe Ha BEPVKHOTO Koneno, To TpsibBa Aa 6bAe cmeHeHo. M3xabeHoTo BepukHO
Koneno [OMbIHUTENHO CbKpalliaBa TPAHOCTTa Ha Bepurata Ha TpuoHa. BepuxHoTo koneno Tpsbea fa 6bae cMeHeHo B
0TOpU3MpaH CepBu3.

/36sirsaitTe JokocBaHeTo Ha sarnywmrens. lopelmsat 3arnywmren moxe aa 6bae Npn4nHa 3a CepnosHM onapeaHnsa.

4.7.  Cnvupayka Ha Bepurara.

BeH3VHOBMAT BepyeH TPUOH e CHabeH C aBTOMaTIYHa Cnvpayka, KOATO Cvpa ABWKEHWETO Ha BepuraTa B Cryyai, ve
Ce CTUrHe [0 OTCKayaHe no Bpeme Ha psisaHe. Cnvpaykata AeicTBa aBTOMATUYHO C MOMOLLTA Ha MHEPLIMOHEH MeXaHN3bM.
Cnupaukata Ha Bepurata Moxe Aa Obe 3afelicTBaHa Pb4HO Ype3 MPeMeCTBaHe Ha focTa B MOCOKa Ha HanpaensBaLyara
wiHa. CnpaykaTa ce 3ageiicTea 3a 0,12 s.

438. lMpoBepka Ha crvpaykara.
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Mpenv Bcsika eaHa ynotpeba Ha TproHa TpsbBa ja NpoBepsBaTe AENCTBUETO HA CiMpaykaTa.

CrnoxeTe paboTeLLus TPUOH Ha 3eMsiTa U BKIOYETE ABUraTeNs Ha Hail-BUCOKM 060poTH 3a 1 - 2 cekyHau.

BkntoyeTe cnvpaykara, kaTo HaTucHeTe nocta Hanpep. Bepurata Tpsbea BeaHara fa crpe.

Ako Bepurata cnupa 6aBHO 1nm 1306LL0 He cnupa, To TpsAbBa [a Ce CMeHW NeHTaTa Ha cnupadykata 1 bapabaHa Ha
CbeMHUTENS Npeay NoBTOpHaTa ynoTpeba Ha TproHa.

3a fja ce ocBoboan cnupadkata TpsbBa Aa nMpemecTuTe nocta B MOCOKA KbM [MaBHaTa pbkoxaaTka [oKaTo uyeTe
XapaKTepHO LLpakBaHe.

Mpeaw Bcsika enHa ynoTpeba Ha TpuoHa, NpOBepsiBaiiTe [EiCTBMETO Ha ChupadvkaTa Ha Bepurata, KakTo W Aanu
Bepurata e HaocTpeHa. ToBa € MHOro BaXHO 1 MO3BONISIBA Aa Ce OrpaHinyi eBEHTYanHOTO OTCkavaHe Ao Be3onacHo HUBO.

B cnyvait, Ye cnnpadykata e HeusnpasHa, TpAGBa Npean NpucTbNBaHe KbM paboTa Aa ce perynvpa unu pemMoHTMpa B
0TOPU3MPaH CepBU3.

Ako aBuratensT paboTu ¢ BMCOKA CKOPOCT NPy BKIIOYEHa CriMpadka Ha Bepurata, ToBa Lie AoBeAe A0 nperpssaHe
Ha CbeauHuTens Ha TpuoHa. Cnep kaTo ce 3aAeicTea cnupadkata Ha Bepurata, Korato ABuratensT pabotw, Tpsibea
HesabaBHO Aa ocBoboauTe NocTa 3a rasta U ia 0cTaBuTe ABUraTens Ha 6asH1 060poTy.

49. HatsraHe Ha Bepurata Ha TpuoHa.

Mo Bpeme Ha paboTaTta C TpMOHa pexeLlaTa Bepura ce yabkasa BCNIEACTBUE HA HarpsBaHeTo. PasTterHatata sepura
ce pasxrnabBa 1 Moxe [ja Ce u3nese oT BoAellaTta LWWHa.

Pa3xnabete 3akpenBaluuTe raifki Ha LWUHaTa .

MpoBepsiBaTe Aanu Bepurata Ce Hamupa B yres Ha W1HaTa .

C nomoLLTa Ha 0TBepTKa 3aBUHTETE Ha[ISICHO BUHTA 3a HaTsiraHe Ha Bepurata (8) JokaTo Bepurata He 6bie A0CTaTb4HO
HaTerHaTta. BHuMaTenHo nogabpxaiiTe HanpaensBallaTa LnHa B XOPM3OHTAIHO NOMOXEHWE.

OTHOBO NpoBepeTe HaTAraHeTo Ha Bepurata. Bepurata 6u Tpsibano fa Moxe ga 6bae noBaurHaTa oT ropHUs kpar Ha
LUMHATA Ha BIUCOYMHA OKOMo 3 — 4 mm.

3ppaBo 3aTerHeTe raitkuTe Ha LWUHaTa .

He 6vBa fa ce HaTdra Bepurata npekaneHo cunHo. PerynupaHeTo n3BbpLUEHO MPU CUMHO HarpsTa Bepura MOXe fa
[0Be[je A0 NPEKOMEPHOTO U HaTsiraHe crep N3CTUBaHe.

4.10.  Pabota C BEpWKHUS TPUOH.

lMpean pa NpuCTbNMTE KbM NnaHupaHaTa paboTa TpsbBa fa ce 3ano3HaeTe C ToukaTa CbhAbpkalla npaBunara 3a
6esonacHa paboTta c BepwxHWs TpUOH. [penopbyBa ce MbPBO Aa CE MOYMPaXHSBATE PEXENKM HEHYXHW MmapyeTa
AbpBecyHa. ToBa Lue BY MOMOTHe Aa Ce 3ano3HaeTe No-nofpoBHO C Bb3MOXHOCTATE Ha TPUOHA.

Buraru creaBa aa ce cnassat npasunata 3a 6esonacHocT.

BepwxHusIT TpUOH MOXe fa Bbae 13non3saH camo 3a psidaHe Ha AbpeecuHa. He ce paspeluaBa fa ce pexar ¢ Hero
Apyr MaTepuani.

WHTeH3nBHOCTTa Ha BuGpauuMTe 1 edekTbT Ha OTCKa4aHeTO Cca PasMN4HM MPU PA3aHETO Ha PasnuyHN BULOBE
[bPBECUHA.

He ce paspeluaBa 13non3saHeTo Ha BEPVKHUS TPUOH KaTo JIOCT CRyXKell, 3a NOBAMraHe, MpeMecTBaHe UM pasaensHe
Ha 0bekTn. B cnyyai Ha 3akneLlBaHe Ha Bepurata, TpsibBa [a ce M3KIumM ABuraTens v fa ce Habue B u3pssaHus npouen
nnacTMacoB Unu AbPBEH KNKH, 3a Aa ce ocsoboay TpuoHa. Cnep ToBa OTHOBO BKIHOYETE TPUOHA W BHUMATENHO NpUCTBIETE
KbM psizaHeTo.

Mpu ps3aHeTO He € HYXHO Aa Ce HaTWCKa CUMHO TpuoHa. TpsbBa Aa ce Okaxe Camo MambK HAaTUCK, KOraTo TPUOHBT
paboTu Npu HaTUCHAT nocTa 3a rasta.

Ako o Bpeme Ha psi3aHeTo TPUOHBT Ce 3aKnNeLLy B IPope3a, B HUKaKbB cryyai He BuBa fja ro uagbpneate Hacuna. Toa
MOXe Aa [ioBefe [0 3aryba Ha KOHTPON BbPXY TPUOHA U 10 HAapaHsBaHe Ha onepaTopa v / Unu A0 NOBpPeXAaHe Ha TPUoHa.

Mpeav 3anoyBaHe Ha paboTaTa cnupadkata Ha BepuraTa Tpsibea Aa Obe uskmodeHa.

HatucHeTe byToHa 3a GrokvpoBKaTa Ha NocTa Ha rasTa ¥ nocTa Ha rasta. [1peay fja 3anoyHeTe ps3aHeTo 13dakariTe,
A0KaTo ABUraTeNsT AOCTUrHE MakcuManHn 06opoTu.

Mo Bpeme Ha paboTa nogabpkaiiTe BUCOKM 06OPOTH.

OcraBeTe Bepurata Aa pexe AbpBecHaTta. HaTuckaiTe TpyoHa camo Nneko Hagony.

3a fia He 3arybuTe KOHTpON, KbM Kpas Ha onepauusTa TpsibBa Aa npecTaHeTe Aa HaTuckaTe TPUOHA.

Crneq NpuKknioYBaHe Ha psisaHeTo 0CBOBOAETE NOCTa Ha rasTa W ocTaBeTe ABuraTens Aa paboTin Ha npaseH Xoa.

Mpeaw aa octaBuTe TPUOHA, U3KMIOYETE ABUraTENs.

MoambpxaHeTo Ha BUCOKM 0BOPOTK Ha TproHa be3 psi3aHe Ha JbpBecuHa BOAM A0 U3NULWHa 3aryba u uaxabseaxe Ha
yacTute.

4.11.  3auwmra oT OTCKayaHe.
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IMog oTckavaHe ce pa3bupa ABIKEHVE HA HaNpaBnsBaLlaTa LWMHA HA BepuraTta Ha TpUoHa Harope v / Unn Hasag, KoeTo
MOXe [ia Ce CIy4M, KoraTo Bepurata Ha TpUoHa CbC CBOSITA NMpeaHa YacT ce Onpe B HKaKbB NpeaMerT.

TpsbBa fga ce ybeaute fanu ob6paboTBaHWAT MaTepuan e 34paBO 3akpeneH. 3a 3akpenBaHeTo Ha Matepuana
13Mon3BainTe CTAM.

[Mpy BKNto4BaHETO 1 MO Bpeme Ha paboTa TpsibBa fa AbpxuUTe 30paBo TPHOHA C ABETE PbLie.

[Mpn oTCKAYAHETO TPMOHBT € U3BBH KOHTPOM W MOXe Bepurata fja ce pasxnabu.

HenpaBunHo HaToueHaTa Bepura noBuLLABa pucka OT OTCKayaHe.

Hwkora He 61Ba fa pexeTe Ha BUCOYMHA MO-BICOKO OT paMeHeTe.

TpsbBa fa ce n3bsrea ps3aHeTo C MOMOLLTA Ha MpedHaTa YacT Ha LuMHAaTa, MOHeXe ToBa MOXe Aa MpeausBuka
BHE3arnHo OTCkayaHe Ha TpMOHa Hasag u Harope. pu paboTa ¢ BepuxHWS TPUOH BUHaru TpsibBa fa Ce M3nonaea MbiHa
eKMUNMPOBKa, KaKTO M CbOTBETHOTO PaboTHO 0BNeKNo.

[leMOHTaXbT Ha 3aLLMTHIUTE NpPUCNOCOBNeHNs, HenpaBUNHOTO obcryXXBaHe, NOAAPBKKA UK HEMPaBWUITHO U3BbPLLEHATA
CMsiHa Ha HanpaBnsiBallaTa WWHa UnW Ha BepuraTa, MoraT [ja joBeAaT A0 NOBULLABAHe Ha pycka OT TENECHU YBPEXaaHWs
npu eBeHTyarHo oTckayaHe. He ce paspeluaBa 3BbPLUBAHETO HA KakBIUTO 1 Ja 61UNO PEKOHCTPYKLMKM Ha TpuoHa. B cryvaii
Ha M3nonaBaHe Ha CaMOBOITHO PEKOHCTPYMpaH TPUOH NOTPebuUTensT rybu Bcsikakey npaBa NpoManu3ally oT rapaHuusTa.
3arybata Ha rapaHuus Moxe Aa 6bae pesynTar CbLUO Taka W Ha W3NON3BAHETO HA TPUOHA B pa3pe3 C MH(opMaLumTe
CbAbPXaLLy Ce B HaCcTosILLaTa MHCTPYKLNS.

4.12.  Ps3aHe Ha napyeTa AbpBecyHa.

[Mpwn psizaHeTo Ha NapyeTa AbpBecuHa TpsibBa Ja cna3BaTe ykasaHusTa 3a 6e30nacHOCT Ha TpyAa 1 Aa nocTbnBate no
CeHNS HauWH:

lMpoBepeTe fanu napyeTo MaTepuan He MOXe fia Ce NPeMeCTHy.

Kbcute napyeta matepuan npeay 3anoysaHe Ha psisaHeTo TpsibBa Aa 3akpenum ¢ NOMOLLTa Ha CTAMM.

Moxe fa pexeTe camo AbpBECUHa UK AbpBECHHONOL0BHM MaTepuarni.

lMpeau psizaHeTo NpoBEPETE Aan TPUOHBT HAMA Aa Ce HaTbKHE Ha KaMbHW UMW FBO3LeM, Thil KaTo ToBa B1 Mormno aa
[oBefe [0 OTNMECBaHe Ha TPUOHA U MOBPEXAaHe Ha Bepurara.

/36sirsaitte cutyaumu, npu kouto paboTelynsT TpuoH b1 MOrbN f1a ce AOKOCHe A0 TeMneHa orpaja uni o 3emsTa.

[Mpyn psizaHe Ha KMOHM, LOKOMKOTO € Bb3MOXHO NOANMPaiiTe TPUOHA W Ce CTapaiTe Aa He pexeTe ¢ NpegHaTa vacT Ha
HanpaensBallaTa WnHa.

O6bpHETe BHUMaHWE Ha NpensTCTBUS OT poja Ha CTbpYally MbHOBE, KOPEHM, BATbOHATUHN U [ynku B 3eMsiTa, Thil
KaTo Te Morat Aa 6baaT NpuynHa 3a HeLLacTeH cryyait.

4.13. PsasaHe Ha gbpBeTa.

[NoBansiHETO Ha /bPBETA U3NCKBA FONsM ONUT. He M3BbPLLBaliTe onepaLui, 3a KOUTO CTe He0CTaTbuHO KBanuguumpaH!

OnpegneneTe nocokaTa Ha nafaHe Ha ;bpBOTO, Malikv NPpeaBUEA SyXaLus BATbP, HAKIOHa Ha bPBOTO, Pa3nomnoXeHNeTo
Ha TEXKUTE KIOHW, CTEMEHTa Ha TPYAHOCT Ha M3BbpLUBaHaTa paboTa cnes noBansHeTo 1 Apyru nogobHm obeTosTencTaa.

[Mpn NoYMCTBAHETO Ha MSCTOTO OKOMO AbPBOTO TpsibBa [Ja OCTaBWTE [OCTaTbYHO MSCTO, 3a LA MOXeTe Aa ce
OTZPBHETE MO BPeMe Ha NafaHeTo Ha AbpBOTO U ja 06bpHETE BHUMAHME Ha CTabUnHOCTTa Ha TepeHa.

TpsibBa NpeaBapuUTenHo fa NpeasuanTe U NOYMCTUTE ABa MbT4 3a 6bp30To Bu otTernsHe. Te Tpsabea Aa ca nog brun
0komo 45° 0T NMHMSTA NPOTUBOMNONOXHA Ha NpefBKaAaHaTa Nocoka Ha NafaHeTo Ha AbpBOTO. Ha Tean nbTulla He 6usa
[1a IMa HUKaKBY NPENsTCTBUS.

ﬁnﬂ.

A. lMocoka Ha noBansHe Ha JbPBOTO.
B. 30HM Ha onacHocT.
C. YyacTbk 3a usternsHe.
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MoBansiHeTO Ce OCbLYECTBSBA, kaTo Ce NPaBSAT TpK cpesa. MMbpBO Ce NPpaByu HanpaBnsBaLl Cpes, BKMIOYBALL FopeH 1
[OMeH Cpes, a Crief TOBA Ce 3aBbpLLUBA MOBANSHETO C NOBansilL, cpe3 . Ypes npaBuiHO pasnonoxerne Ha TpUTe cpesa Moxe
Aa ce KOHTPOMnMpa nocokata Ha NoBansHeTo.

HanpaseTe mbpBOHa4aneH ropeH cpes, nof brbfl, Ha edHa TpeTa OT AMaMeTbpa Ha AbPBOTO OTKbM CTpaHaTa Ha
napaHeTo My. HanpaseTe ONEH XOPU3OHTANEH CPe3, KONTO Aia Ce ChefNHM C FOpHHS.

3BbpLUETE NOBANALLMSA CPE3 XOPU3OHTANHO OT NPOTUBOMOMNOXHATA CTPaHa HA HanpPaBnABaLLMS U Manko No-BUCOKO OT
DOMHNA My Kpail.

/3non3gaiiTe KNMHOBE, 3a f1a HE CE 3aKIeLLy Bepurata Ha TpUoHa.

[IbpBOTO Ce noBans Ype3 3abuBaHe Ha KK B MOBAMALLMSA CPE3, @ HE YPE3 PA3aHETO My NPe3 LisnaTta LMpoUmHa.

Mpu ps3aHe Ha AbpBeTa TpsbBa Aa ce cnassaT BCUYKM NpaBina 3a 6e30macHoCT M Aa ce NoCTbBa MO CEAHNS HauH.

Ako ce CTUrHe [0 3akneLyBaHe Ha BepuraTa Ha Tp1oHa, Tpsbea fa ce W3KMioumM TpUoHa 1 Aa ce 0cBoboaM BepuraTa ¢
nomoLyTa Ha knuH. KnuHoeeTe Tpsibea Aa ca u3paboTeHn 0T AbPBO UK nnacTmMaca. B HUKakbB Cryyail He ce paspeluaBa
13M0M3BaHETO HA CTOMAHEHM UMM YYTYHEHW KIMHOBE.

MapalyoTo AbLPBO MOXe Aa noBneye cbe cebe cv Apyru AbpBeTa.

OnacHata 30Ha ce paBHsiBa Ha 2,5 AbMKWHI Ha NOBaNeHoTO bPBO.

Ako onepaTopbT € HaunHaELLO MW HEONTHO NNLIE, CE MPEnopbYBa fia He Ce y4u cam, a Aa NPeMnHe Kypc Ha 0byyeHne.

He 6vBa aa ce pexar fbpBeTa B CeaHNTe cnyyan:

Ako He MoraT fia ce onpefensT ycroBusTa B onacHaTa 30Ha Nopagyu Mbrma, AbXA, CHeroBanexu unu agpay. Ako He
MOXe CbC CUTYPHOCT Aia Ce ONpeAen nocokaTa Ha nafaHeTo Ha AbPBOTO NOpaay CUMeH BATBP.

414,  PsasaHe Ha MbHOBe.

MpuTncKkaTe ONOpHMS WM KbM MaTepuana v U3BbpLUBaTe ps3aHeTo.

B cryyai, Ye He cTe ycnenu Aa npukIioumnTe ps3aHeTo BbPeK N34EPnBaHETO HA Bb3MOXHOCTUTE 3a MPEMECTBAHE Ha
TPWOHa, TO TpsibBa:

[la n3gbpnate HanpaBnsBalyaTa WKWHa Ha3aj Ha M3BECTHO pascTosiHWe oT obpaboTBaHus MaTepuan (npu pabotelua
pexelua Bepura) 1 Aa NPeMecTUTE NeKO rmaBHaTa pbkoxeaTka , KaTo MoAnMpaTe OMOPHUS MM OTAONY M AOBbpLIMTE
psi3aHETO NOBANraky rMaBHaTa pbkoxBaTka Neko Harope.

415, PssaHe Ha NoBaneHo 4bpeo.

Buraru Tpsibea aa croute cTabunHo Bbpxy 3emsTa. He cToitTe BbpXy NoBanexu JbpeeTa.

BHumaBaiiTe noBaneHoTo AbPBO Aa He ce 0ObpHeE.

CnasBaiTe yka3aHusiTa B MHCTPyKLUMsiTa KacaeLyy besonacHocTTa Ha Tpyaa, 3a Aa n3berHeTe oTkata Ha TpHoHa.

Buraru TpsiBa Aa 3aBbpLUBaTE PA3AHETO OT CTPaHaTa NpOTMBOMOMOXHA Ha MOCOKATa Ha HAaNPEXEHNETO B AbPBECUHATA
C Lien Aa He JonycHeTe 3akneLyBaHeTo Ha Bepurata Ha TpUoHa B npopesa.

Mpeaw 3anouBaHe Ha paboTa NpoBepeTe nocokaTa Ha HanmpeXeHUeTo B AbPBOTO, KOETO Le pexeTe 3a fa 3berHeTe
3aKreLLBaHeTo Ha Bepurata Ha TpUoHa.

MbpBOTO psi3aHe TpsbBa fja U3BBPLUMTE OT CTpaHaTa HamupaLla ce Nof, HanpexeHue C Lien HeroBoTo enuMnHNpaHe.

Mpu psizaHe Ha noBaneHo AbPBO, MbPBO TPsbBa Aa M3BBPLLMTE psidaHe Ha AbnbounHa 1/3 oT AuameTbpa My, Crief ToBa
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obpbLuate AbPBOTO 1 OBLPLLBATE PS3AHETO OT NPOTUBOMONOXKHATA CTPaHa.

Mpw ps3zaHeTo Ha NoBaneHo AbPBO He O1Ba fja N03BONABATE BepuraTa Aa Bnese B 3eMsTa nof Hero. HecnassaHeTo Ha
TOBa MOXe Aa [JoBe/ie JO MOMEHTAIHO NOBpeXaHe Ha Bepurata.

lpy ps3aHeTo Ha NoBamneH AbpBeTa HaMMPALLYW CE Ha HAKMOHEHa MOBbPXHOCT OnepaTopbT BuHarM Tpsbsa [a cToun
M0-BUCOKO OT bPBOTO.

4.16.  Ps3aHe Ha AbPBO C M3MON3BaHETO Ha NOANopa.

lpu psisaHe Ha [bpBeTa OnpeHn BbpXy CTabumHN NOAMOPU B 3aBUCUMOCT OT MACTOTO Ha ps3aHeTo BUHaru Tpsbea fa
ce M3BbPLUN Npope3 Ha AbnbouMHa eaHa TpeTa OT AuameTbpa OTKbM CTpaHaTa, KbAeTo € HanpexeHueTo, a cnefq ToBa
3aBbpLUBaTE ps3aHeTO OTKLM MPOTUBONONOXHATA.

4.17.  PssaHe v noapsisBaHe Ha KMoHM Ha AbpBeTa v XpacTy.

Mopps3BaHETO Ha KNOHUTE HA NOBaNeHUTe AbpBETa 3anoysare OTAOMY W NPOAbIKaBaTe B NOCOKA Ha HEroBaTa KOpPOHa.
MankuTe knoHyeTa TpsbBa Aa ce 0TpA3BaT C efVH 3amax.

[TbpBO Ce mpoBepsiBa Ha KOs CTpaHa € OrbHaT KioHbT. Cried ToBa M3BbPLIBATE MbPBOHAYANHOTO PS3aHE OTKbM
CTpaHaTa Ha OrbBaHeTo, KaTo ro 3aBbpLUBaTe OT MPOTUBONONOXHATA CTPaHa. BHUMaBaiTe OTPSA3AHNAT KIMOH fia He 0TCKOYM
Hasag.

lpu 0Tps3BaHETO Ha KIOHM Ha AbPBETA BIHArM TpsibBa Aa ce pexe OTrope Hafony No3BONSBankN Ha OTPS3aHNS KIOH
cB060AHO Aa nagHe Ha 3emaTa. MoHskora obaye MOXe fja Ce HanoXu OTPS3BaHETO Ha KIOHa OTAONY.

TpsibBa fja 6beTe 0cOBEHO BHUMATENHM MPK PA3AHETO Ha KNOH, KOWTO € MOA HampexeHue. TakbB KMOH Moxe cnef
OTpsi3BAHETO My fia OTCKOYM 1 Aa yAapy onepaTopa.

He 61Ba na pexeTe KIoHN kaTepeiku ce Ha AbpBoTO. He B1Ba fia cTouTe Ha CTbnby, Nnatdopmu, Abpaa unn B Apyru
nofo6HM no3uumK, kouto Guxa Mornu Aa [oBedaT Ao 3aryba Ha paBHOBECHE 1 Ha KOHTPON BbpXy TpuoHa. He 6usa pa
13BBbPLLBATE PA3aHE Ha BICOYMHA HAZ BaLLWUTE pameHa. TproHa Tpsbea fja Ce AbpXK BUHAr ¢ ABeTe pbLie.

5. O6cnyxBaHe 1 noaapbKKa.

Mpeny npucTbNBaHe KbM NOYMCTBAHETO, NPOBEPKATa I PEMOHTA Ha TpUoHa, TPS6Ba Aia CTe CUTypHH, Ye ABUraTenNsT e
VM3KITKOYEH 1 e nacTuHan. CeaneTe kabena oT 3ananuTenHara ceely 3a Aa n3berHeTe Cy4ainHoTo BKIOYBAHE Ha ABUraTens.

5.1.  CbXxpaHsiBaHe.

Mpeon fa 6bae ocTaBeH Ha CbXpaHeHWEe 3a MEpUoA MO-ObSTbr OT €AWH Mecel, OT TpUoHa TpsbBa u3Lano Aa ce
13npa3Hu HEroBOTO rOPMBO.

/3npasHeTe ropuBoTO OT pe3epBoapa, BKoYBaTe ABUraTens v ro octassTe Aa pabotu, AOKaTo ropUBOTO Ce U34EepMN.

Bcekv ce3oH n3nonasaiite HoBo ropuso. Hukora He 61Ba fja ce 13nonaeat kakeuTo v Aa 6UNo NouMcTBaLLyM CpeAcTBa 3a
pesepBoapa Ha ropuBOTO, MOHEXEe TOBA MOXe Aa OBEAE [0 NOBPEeaa Ha [BuraTens.

Cnepa aa 06bpHeTe 0c0beHO BHUMaHIe Ha TOBA, BEHTUNALMOHHNTE OTBOPM B KOPMYCa Ha BUraTens fja ca Y1cTu.

3a noumcTBaHe Ha NnacTMacoBuUTe enemeHTH TpsbBa Aa ce n3nonasa cnab pastBopuTen u rbboa.

Paspeluasa ce npoBexaaHETo camo Ha Te3n onepaLim no nopaApbKKaTa, KOUTO Ca OMCaHN B HACTOALLATA MHCTPYKLNS.
Beuyku octaHanu onepalyu MoraT fja 6baT U3BbPLLBAHM CaMo B OTOPU3MPaH CepBU3.

He ce paspeluaBa 13BbPLUBAHETO Ha KakBWTO 1 ja 61O MPOMEHN B KOHCTPYKLMSTA Ha TPUOHA.

KoraTo TpuOHBT He e n3non3sa, Toi TpsiBa Aa 6bae CbxpaHsiBaH Cred NOYMCTBAHETO My BbPXY NoCka MOBbPXHOCT,
Ha CyX0 MSICTO, HEOCTBIHO 3a Aeua.

MHoro e BaxHo fja He Ce A0MyCHe MO BpeMe Ha CbXpaHeHWeTo CbbupaHeTo Ha yTalika OT ryMeHM 4YacTULM B OCHOBHUTE
€NleMeHTN Ha ropuBHaTa cuctema - kapbypartopa, ropuBHus ¢unTbp, Tpbbarta, Mo KOATO MOCTbMBA FOPUBOTO MMM
pe3epBoapa. ['oprBa CbC ChAbpXaH1e Ha €TUIOB UMK METUTOB anKkoXon MoraT Aa NorfbLUAT BRarata, KoeTo No Bpeme Ha
CbXpaHsIBaHETO BOAM A0 OTAENsHe Ha ropuBHaTa cMec 1 0bpasyBaHeTo Ha kucenuHu. TakbB BeHauH Moxe fa AoBefe Ao
nospepa Ha asuratens.

5.2. BbagyLueH untsp.

3ambpceHVST Bb3aylleH GUNTbP NPean3BuKkBa HamansBaHe Ha eheKTUBHOCTTA Ha ABUraTens ¢ BbTPELLHO ropeHe
11 yBEnM4YaBaHe Ha pasxofa Ha ropueo. Bb3aywhusT duntbp Tpsbea ga 6bae nounctsaH cnep Beekn 5 yaca pabota Ha
TPUOHa.

MouncTeTe Kanaka Ha Bb3AYLIHUS UATBP W MOBBPXHOCTTA OKOMO HEro, 3@ fla He MPOHWUKHAT 3aMbpCsBaHNS Mpy
HeroBoTO CBansHe B kamepara Ha kapbypatopa.

OTBMHTBaTE 3aKpenBaHeTo Ha kanaka Ha Bb3ayLUHIUS (UNTbP 1 ro AEMOHTUpaTe.

/3BapeTe Bb3ayLLHMS UNTBP.

M3muitTe Bb3AYLWHMS UNTHP BbB BOAA CHC CanyH, N3NMaKHETE ro C YnACTa BOAA U O U3CYLLETE.

MoHTMpaliTe Bb3ayLUHIS UNTHP NPOBEPABaiiKM fany ynenTe no kpauLara Ha untbpa 4oOpe naceat KbM U3faTUHUTE
BbPXY Kanaka Ha Bb3ayLLHNSAT unTbp .
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[py MOHTMPAHETO Ha kanaka Ha Bb3AYLLHNA PUNTHLP NpoBepsBaTe Aanu kabembT Ha 3ananuTenHara CBeLl ! BAHTOBETE
3a perynvpaHe Ha kapbypaTtopa ce HamupaT Ha CbOTBETHUTE MeCTa.

C uen pa ce u3berHe onacHocTTa OT Noxap N 0bpasyBaHeTo Ha ONacHM M3NapeHus, Bb3AYLHNSAT (UnTbP He OnBa
Aa Bbae No4nNCTBaH C NOMOLLTa Ha 6EH3IH UMK APy IECHO3ananuMin pasTBopuTEny.

53.  OxnaxaaHe Ha UunuHAbPa Ha ABUraTens.

MpaxbT cubupaLy ce BbpXy OpebpsiBaHETO Ha LiMMMHABPA MOXe Aa NpeAn3Buka nperpseatqe Ha asuratens. MepnognyHo
KOHTpOnMpaiiTe 1 nouucTeaiTe pebpaTta 3a OxnaxjaHe Ha LMMMHABPA MO BPEME Ha Onepauuute no NOAAPbXKa Ha
Bb3AYLIHUA PUNTHP.

5.4. HanpasnsBatya WrHa v pexella Bepura.

Ha Bceku 5 yaca pabota TpsibBa 4a ce NpoBEpM CCTOSIHMETO Ha LUMHATA W HA BepuraTa.

MpemecTBaTe MyckoBUS NPEKbCBAY Ha 3aMbIBAHETO B U3KITOHEHO MOMOXEHME.

PasxnabBate u 0TBUHTBATE railkiTe Ha HanpaBnsBaLiaTa W1Ha .

CBarneTe kanaka v AeMOHTMpaITE WKHATa U Bepurata .

MouncTeTe MacneHUTe OTBOPU 1 yNes B HanpasnsBalyara WuHa

CmaseTe NpeHOTO BEPYXKHO KONENOo Ha LMHaTa npes 0TBOpa HaMupaLy Ce B npeAHaTa YacT Ha uHara. MposepsiBaliTe
CbCTOSHNETO Ha Bepurata .

55. OcTpeHe Ha Bepurata Ha Tp1OHa.

Ha pexeluuTe MHCTPyMeHTY crieiBa fia ce 0OpblLia MOBULLEHO BHUMaHWe. PexeLLuTe MHCTPYMeHTV TpsibBa fja ca ocTpy
11 YNCTI, KOETO rapaHTupa 6e3aBapuitHoTo 1 6e30nacHo n3BbpLUBaHE Ha paboTaTa. PaboTata ¢ TproH, KoinTo uma nsxabexa
BEpura, BOAM 10 YCKOPEHO U3HOCBaHe Ha BepuraTta, HanpasnsBallaTta LUiHa 1 3aiBUXBALLIOTO KONEmno Ha BepuraTa, a Moxe
[Aa [oBefe [10pU [0 CKbCBaHe Ha Bepurata. 3aToBa e MHOI0 BaXHO CBOEBPEMEHHO [ja Ce HAoCTps Bepurara.

OctpeHeTo Ha Bepurata € crioxHa onepauus. CamoCTOATENHOTO OCTPeHe Ha Bepurata uaucksa ynortpebarta Ha
creLyantn HCTPYMEHTH 1 yMeHus. MNpernopbysa ce NoBepsBaHETO Ha Taan onepauus Ha Ksanuduumpasn nuua.

56.  TlopuBeH puntbp.

OTBuMHTETE KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropuso

C nomoLLiTa Ha TeneHa kykiika 13BageTe ropuBHIS unTbp Npes 0TBOPa 3a HanBaHe Ha ropyuBoTO.

[lemoHTVpaiiTe ropuBHUS UNTBP M TO U3MUIATE C BEH3UH UMK rO CMeHeTe ¢ HOB. MoHTUpaiiTe ropuBHUS UNTBLP B
0bpaTtHo M pesepeoapa.

3aBuHTBaTe KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropuso

Cnep AeMOHTMPAHETO Ha ropUBHUS hUNTBLP U3MNON3BaTE Kyka 3a fja NOBAMIHeTe Kpast Ha CMyKaTenHUS Mapkyu.

[pu MOHTaXxa Ha ropuBHUS UNTLP BHUMABalTe fja He 611 B CMyKaTenHNs Mapkyy Aa MPOHUKHAT HAKaKBI 3aMbPCABaHNS.

5.7. MacneH dunTbp.

OTBUMHTETE KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a MacroTo .

C nowmoLLTa Ha TeneHa kykudka n3sageTe Macnerns (unTbp npes 0TBOPa 3a HannBaHe Ha MacmnoTo.

N3muitte macnenmns punTbp B BEH3MH N ro cMeHeTe ¢ HoB. OTCTpaHeTe BCUYKW 3aMbpCsiBaHNs OT pe3epeoapa.

MoHTupaliTe MacneHns GunTsp B pesepeoapa.

3aBuHTETE KanaykaTta Ha pesepeoapa 3a Macro .

Mpw cnaraHeTo Ha Macnexus puNTbp B pe3epeoapa Tpsbea Aa NpoBepuUTe Aanu Tol Ce A0KOCBA [0 NPeHNs AeceH
BB

58.  3ananutenna cseL.

C uen Oe3ynpeyHOTO (DYHKUMOHWPaHe Ha MaluHaTa TpsbBa NEpUOAMYHO fia Ce MpoBepsiBa CLCTOSHUETO Ha
3ananutenHara ceeL. [leMoHTUpaiTe kanaka Ha Bb3ayLLHUS (uiTbp .

/3BapeTe Bb3AYLIHMS PUITBP.

Caarnerte kabena oT 3ananuTenHara ceety.

C nomoLLTa Ha Knoya 3a CBELLM (B eKMNMpOBKaTa) OTBUHTETE 3ananuTenHaTta CBeL.

lMouncTeaTe v perynupare pascTosHUETO Mexay koHTakTuTe (0,65 mm), a npu HeoBXoaMMOCT CMEHETE CBeLLTa.

5.9.  [lpyrv ykasaHms.

MpoBepeTe Aanu HMa Te4oBe Ha ropuBo, pasxnabeHu Bpb3KU 1 MOBPEAEHM OCHOBHM YacTi, 0COBEHO BPb3KATE Ha
PBKOXBATKITE W 3aKPEMBAHETO Ha HanpasnsBaliaTa WwuHa. B cnyyai, ye 6bAaT OTKpUTU HAKaKBM MOBPEAW, TO MPean
noBTOpHaTa yroTpeda TpsibBa Aa CTe CUTYpHU, Ye TPUOHBT € OTPEMOHTUPAH.

Bcskakbe BiA HensnpaBHoCTY TpsibBa Aa ObaaT oTCTpaHsBaHu oT oTopumnpanms cepua Ha RAIDER.
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Mpeay paboTa ¢ MaluMHaTa NPOYETETE MHCTPYKLMKTE 3a yroTpeba.

. PaboTeTte ¢ kacka, aHTU(OHM 1 MpeanasHN oumnna.
BHrumanme! Onachocr!

£
&

BHumanme! OnacHoct ot obpateH yaap. (Otkar).

|_|pI/I paGOTa BUHArM ApbXTe MalluHaTta C ABeTe pbLe.
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EN Original instruction manual

Congratulations for the purchase of our RAIDER brand gasoline chain saw. As being properly installed and operated,
RAIDER are safe and reliable power tools, and their usage brings real pleasure. For your convenience an excellent service
network of 45 service stations has been built across the country.

Before operating the gasoline chain saw, please read carefully all instructions, recommendations and warnings and keep
them safe for further reference for all who will use the fan heater.

In case you decide to sell or submit this product to a new owner, please make sure the “Instructions’ manual” is available
with it, so that new owner can get acquainted with the relevant safety measures and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of the trademark RAIDER.

Address: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.
euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company has introduced and maintained its Quality Management System as per ISO 9001:2008 with
a scope of certification: Trade, import, export and service of hobby power, air and mechanical tools and hardware. The
certificate was issued by Moody International Certification Ltd., England.

Technical Data

Parameter eonits of Value

Type of model - RD-GCS30
Air cooling single

Engine type - cylinder, two

stroke

Cylinder displacement cm? 52

Power kW 24
Champion RCJ7Y,

Type of spark plug - NGK BPMRT7A or
NHSP LD L8RTF

Idling speed min 3200

Maximum power speed min 10 500

Fuel tank volume ml 550

Chain oil - SAE 10W30

Oil tank volume ml 260

Two-cycle oil/Gasoline mixing ratio - 1:25 .
(1L fuel - 40ml oil)

Chain pitch Inch 0.325”

Chain gauge 450mm(18”) Inch 0.058”

Sound pressure level Lp, dB(A) 94

Sound power level Lw, dB(A) 114

1. General guidelines for safe operation.

1.1. Safe operation of gasoline chain saws.

Warning! Persons unfamiliar with instruction manual are not allowed to use chain saw.
Use the chain saw for cutting wood only.
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Other use of the chain saw is the sole responsibility of the user who should bear in mind that it may be dangerous.

The manufacturer is not responsible for losses and damages resulting from unintended use of the chain saw.

Workplace

1.2. Work area safety.

Keep your workplace tidy and ensure it is well lit.

Untidiness and insufficient illumination contribute to accidents especially when chain saws are in use.

Keep children and bystanders away from the workplace.

Distraction may cause loss of control over the tool.

1.3. Personal safety.

Use safety equipment, such as work suit, protective glasses, protective shoes, protective helmet, earmuffs, protection
and leather gloves. Using safety equipment in appropriate conditions reduces risk of body injury.

Do not overestimate your abilities. Stand firmly and keep your balance at all times.

It enables better control over the saw in unpredicted situations.

Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothes and gloves away from moving parts.

Loose clothing, jewellery or long hair may be caught by moving parts.

1.4. Transportation and storing.

When carrying the chain saw switch off the engine, put on the chain cover and switch on the chain brake. Carrying
unsecured and operating chain saw may cause body injury.

Carrying the chain saw is possible only when holding its front handle.

Other parts may not ensure appropriate grip and even cause injury.

Inspect your chain saw. Check alignment and fixing of moving parts, check against part cracks and all other factors that
may affect operation of the saw. Repair the saw before use if it is found damaged. Many accidents are caused by improper
maintenance of tool.

Cutting chain should be clean and sharp. Proper maintenance of sharp cutting edges of chain reduces the risk of
jamming and makes operation easier.

1.5. Power tool use and care.

Check proper operation of the saw brake regularly. In emergency situation, non-operational brake may make chain
disengagement impossible.

1.6. Operation.

1.6.1. Switch off the chain saw engine before releasing the chain brake.

1.6.2. Be very careful at the end of a cut, because the saw having no support in processed material falls down due to its
inertia, which may cause injuries.

1.6.3. When working for a long time, the saw operator may experience formication and numbness in fingers and hands.

1.6.4. Stop working in such case, because numbness reduces precision in saw use.

1.6.5. Fill the fuel tank of the saw with petrol and oil blend when the engine is off and cooled down, otherwise there is risk
of spilling the blend and ignition from hot parts of the saw.

1.6.6. Do not start the saw when leakage is found, it may cause fire.

1.6.7. The saw heats considerably during operation. Be careful and do not touch hot parts of the saw with unprotected
parts of your body.

1.6.8. Only one person can operate the chain saw at a time. All other persons shall be away from working area of the
chain saw. Especially children and animals should be away from working area.

1.6.9. When starting the saw, its chain must not rest on the processed material or touch anything else.

1.6.10. When working with the chain saw hold it with both hands by both handles. Keep firm body position.

1.6.11. Children and juveniles cannot operate the chain saw. Allow access to the saw only to adults who know how to
handle the tool. This instruction manual should be given with the chain saw.

Stop working with the chain saw with first signs of fatigue.

1.6.12. Before starting to cut set the chain brake lever in appropriate position (pull it to yourself). It is also hand guard.

1.6.13. Move chain saw away from the material being cut only when the cutting chain is working.

1.6.14. When cutting processed sawn wood or thin branches use support (sawing horse). Do not cut several boards at
the same time (placed one on top of another), or material held by other person or held with foot.

1.6.15. Long objects should be firmly fixed before cutting.

1.6.16. In uneven, sloping terrain proceed with your work when facing upwards.

1.6.17. When cutting through always use the bumper spike as a point of support. Hold the saw by the rear handle and
guide with the front handle.
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1.6.18. In case the cut cannot be completed in one run, pull the saw a little back, put the bumper spike in another place
and continue the cut lifting rear handle slightly.

1.6.19. When cutting in horizontal plane, position yourself at an angle as close to 90° from cutting line as possible. Such
operation requires concentration.

1.6.20. When the chain is pinched when cutting with the tip of the bar, the saw may recoil towards operator. Because
of this effect cut with the straight part of the chain whenever possible. Then, in case of pinching, the recoil effect changes
direction away from the operator.

1.6.21. Be very careful when cutting wood when there is the risk of splitting. Pieces of wood that are cut off can be flung
in any direction (risk of body injury!).

1.6.22. Only trained persons should cut tree branches! Uncontrolled fall of a tree branch constitutes a risk of body injury!

1.6.23. Do not cut with tip of the guide bar (risk of recail).

1.6.24. Pay special attention to branches under strain. Do not cut branches, which hangs freely, from below.

1.6.25. Always stand to the side of predicted fall line of the tree that is to be cut.

1.6.26. During a tree fell there is a risk that branches of the tree, or trees in proximity, will break and fall. Be very careful,
otherwise a body injury may occur.

1.6.27. On a sloped terrain the operator should stay on upper part of the slope with respect to the tree being cut, never
lower.

1.6.28. Watch out for logs that may roll down towards you. Jump away!

1.6.29. Operating saw tends to rotate when tip of the chain guide bar touches processed material. In such case the saw
may get out of control and move towards the operator (risk of body injury!).

1.6.30. Do not use the saw above your shoulder level, or when standing on a tree, ladder, scaffold, trunk etc.

1.6.31. Avoid touching the muffler. Hot muffler may cause severe burns.

1.7. To prevent saw recoil follow below instructions.

1.7.1. Never start or guide a cut with the tip of the guide bar!

1.7.2. Always start cutting with saw previously switched on!

1.7.3. Ensure the cutting chain is sharp.

1.7.4. Never cut more than one branch at a time. When cutting off, watch out for surrounding branches. When cutting a
tree through, watch out for nearby tree trunks.

2. Construction and use.

Petrol chain saw is a hand-held tool. It is driven by an air cooled, two-stroke combustion engine. Tool of this type is
designed for tasks in home garden. The saw can be used for cutting down trees, cutting branches, firewood, wood for
fireplace and other tasks where cutting wood is necessary. Petrol chain saw is a tool for amateur use only.

Use the device according to the manufacturer’s instructions only.

3. Preparation for operation.

3.1. Carrying the chain saw.

Prior to carrying the chain saw slide chain cover onto guide bar and chain. When carrying the chain saw, hold it by front
handle. Do not carry the saw when holding main handle. If several cuttings are to be made, switch off the chain saw with the
ignition switch between consecutive tasks.

3.2. Installation of guide bars and saw chain.

Prior to guide bar installation remove plastic transport spacer, placed on guide fixing screws under the guard. Use pin
and adjustment screw for adjustment of chain tension. It is very important that the bolt located on adjustment screw falls into
hole in the guide bar during installation of the guide bar.

You can move the bolt to the front and back by turning the adjustment screw. Those parts must be set appropriately prior
to starting guide bar installation in the saw.

Guide bar and chain are supplied separately.

Brake lever must be in the upper (vertical) position.

Unscrew the guide bar fixing nuts and remove the casing .

Put the chain onto driving chain wheel located behind the clutch.

Install the guide bar (slide it behind the clutch) onto guiding screws and push towards driving chain wheel.

Put the chain onto guide bar chain wheel from below.

17
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Move the guide bar away from the driving chain wheel, so chain guiding links are placed in the guide bar groove.

Ensure the pin of the chain tension adjustment screw is in the middle of the lower hole of the guide bar, adjust when
necessary.

Place the casing in its place and fix by slightly tightening guide bar fixing nuts

Strain the chain appropriately using the chain tension adjustment screw . Chain tension is appropriate when the chain
can be lifted by 3 to 4 mm in the middle of the guide bar in horizontal position.

Firmly tighten guide bar fixing screws while holding the guide bar tip.

Prior to guide bar and chain installation ensure that position of chain cutting blades is appropriate (correct position of the
chain on the guide bar is shown on the tip of the guide bar). Always wear protective gloves during checks and installation of
the chain to prevent cuts from sharp edges of the chain.

New chain requires start-up period, which lasts approximately 5 minutes. Chain lubrication is very important in this phase.
Check chain tension after start-up period and readjust if necessary.

Check and adjust the chain tension frequently. Too loose chain can easily slide off the guide bar, quickly wear out or
quickly wear out the guide bar.

3.3. Filling saw tank with oil.

Oil tank in new chain saw is empty. Fill the tank with oil prior to first use.

Unscrew oil filler plug .

Pour in maximally 260 ml of oil (be careful to avoid contamination of oil during filling of the tank).

Screw oil filler plug .

Do not use oil that has been already used or regenerated, as this may damage the oil pump. Use SAE 10W/30 oil for the
whole year or SAE 30W/40 in summer and SAE 20W/30 in winter.

3.4. Filling the fuel tank.

When filling the fuel, follow these rules:

Engine must not work.

You must not spill the fuel.

Accordingly to the below table, mix petrol (lead-free with octane number 95) with good quality engine oil for two stroke
engines.

Recommended fuel blend ratio.

Working conditions Petrol: oil

Working conditions Petrol: oil 25 : 1

1 L gasoline - 40ml two strocke oil

Unscrew fuel filler plug . Pour in previously prepared fuel blend (max. 550 ml). Screw fuel filler plug

Most problems with combustion engines result directly or indirectly from fuel used. You must not use oil designed for
four-stroke engines to prepare fuel blend.

4. Operation and settings

4.1. Starting the engine.

Hold the chain saw with both hands during operation.

Check level in the fuel tank and the oil tank.

Ensure the brake lever is in the switched on position (moved to the front).

When engine is cold, pull out choke

Set the ignition switch to switched on position.

Place the saw on stable ground.

While holding the saw pressed against ground, pull slowly the starter line. Sistem EasyOn conducive to recoil start
function, for easy starting.

After starting the saw, press the throttle lever lock and throttle level slightly (choke cable will move automatically to
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switched off position).

Allow the engine to heat up with throttle lever slightly pressed.

Move the brake lever to switched off position (to the back).

In case the engine does not start at the first try, pull out the choke halfway and pull the starter line again.

Do not start the engine while holding the saw in hands. During start up the chain saw must rest on ground and be held
firmly. Ensure the chain is free to move without touching any object. Do not cut any material with choke cable pulled out.

4.2. Stopping the engine.
Release the throttle lever and allow the engine to run idle for a few minutes.
Set the ignition switch to STOP position.

4.3. Checking chain lubrication.

Check lubrication of the chain and oil level in the tank before starting to work. Switch on the saw and hold it above ground.
If you see enlarging oil marks, the chain lubrication works well. If there are no oil marks or they are very small, use oil feed
adjustment screw to make appropriate adjustments. In case the adjustment brings no effects, clean oil outlet, upper hole of
chain tension and oil way or contact service.

Make adjustments when the saw is switched off, observe precaution measures and do not allow the guide bar to touch
ground. Operate the tool safely and maintain at least 20 cm distance from ground.

Use oil feed adjustment screw to set amount of supplied oil accordingly to respective operating conditions.

MIN position - oil flow decreases.

MAX position - oil flow increases.

When cutting hard and dry wood and using whole length of the guide bar when making a cut, set the oil feed adjustment
screw (9) to the MAX position.

You can reduce amount of oil supplied by turning oil feed adjustment screw to MIN position, when cutting soft and damp
wood, or when only part of the working length of the guide bar is used.

Depending on ambient temperature and amount of oil supplied, you can operate the chain saw for 15 to 40 minutes per
one filling the oil tank (tank capacity is 260 ml).

Oil tank should be almost empty when the fuel tank is emptied. When filling the fuel remember about filling oil tank as
well.

4.4. Chain lubricants.

Durability of chain and guide bar depends heavily on quality of lubricant. Use only lubricants, which are designed for
chain saws.

Never use regenerated or previously used oil for chain lubrication.

4.5. Chain guide bar.

Guide bar (20) is exposed to heavy wear especially in tip and bottom part. To prevent side wear due to friction, it is
recommended to turn over the guide bar every time the chain is sharpened. Clean the guide bar groove and oil holes on
that occasion. Guide bar groove is rectangular. Check the groove against wear. Put rule to guiding strip and outer surface
of a chain tooth. If you observe distance between, the groove is correct. Otherwise the guide bar is worn out and needs to
be replaced.

4.6. Chain wheel.

Driving chain wheel is subject to especially heavy wear. Replace the chain wheel when you observe clear signs of wear
of wheel teeth. Worn chain wheel additionally reduces durability of chain. Chain wheel should be replaced by authorized
service workshop.

4.7. Chain brake.

The saw features automatic brake, which stops the chain in case of recoil during chain saw operation. The brake
engages automatically when force of inertia is applied to a weight located inside the brake casing. The chain brake can also
be switched on manually, when the brake lever is moved towards the guide bar. Switching the chain brake stops the chain
movement in 0.12 sec.

4.8. Braking check.
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Ensure the brake operates correctly before each use of the saw.

Put operating saw on the ground and open the throttle fully for 1 - 2 seconds to allow the saw engine to operate at its
maximum speed.

Push the brake lever forward. The chain should stop immediately.

In case the chain stops slowly or does not stop at all, replace the brake band and clutch drum before using the chain
saw again.

To release the brake, pull the brake lever towards the main handle so you can hear sound typical of blockade snapping.

Ensure the chain brake operates correctly and the chain is sharp. It is very important for keeping potential recoil at a
safe level.

In case the brake does not operate efficiently, adjust it or repair in authorized service site.

In case the engine operates at high speed with the chain brake switched on, the saw clutch will overheat. When the chain
brake engages during operation of the engine, release the throttle lever inmediately and keep engine speed at low level.

4.9. Chain tension adjustment.

Cutting chain tends to lengthen during operation due to higher temperature. Longer chain loosens and may slip off the
guide bar.

Loosen the guide bar fixing nuts

Ensure the chain remains in the guiding groove of the guide bar .

Use a screwdriver to turn the chain tension adjustment screw clockwise, until the chain is strained appropriately (it
should slightly hold the guide bar in horizontal position).

Check the chain tension again (it should be possible to lift the chain by approximately 3 - 4 mm in the middle of the guide
bar).

Tighten firmly the guide bar fixing nuts

Do not over-tension the chain. Adjustment of overly heated chain may lead to excessive tension when cooling down.

4.10. Operating the chain saw.

Before starting any planned task, familiarize yourself with section describing safe rules for chain saw operation. It is
recommended to gain experience by cutting waste wood pieces. It will also allow to find out the chain saw possibilities.

Always observe safety regulations.

Use the chain saw only for cutting wood. Cutting other materials is forbidden.

Intensity of vibrations and recoil change depending on the type of wood being cut.

Do not use the chain saw as a lever to lift, move or split objects. When the chain is pinched in wood, switch off the engine
and drive wooden or plastic wedge into the processed piece to release the chain saw. Start the tool again and commence
cutting carefully.

Do not fix the saw to a stationary work station.

Attaching other devices, which are not allowed by the chain saw manufacturer, to the chain saw drive is forbidden.

It is not necessary to apply big force to the chain saw when using the tool. Apply light pressure only while the engine
operates with the throttle fully opened.

When the chain saw is pinched in kerf during cutting, do not remove it forcefully. It may cause loss of control over the
chain saw, operator injury and/or damage to the chain saw.

Release the chain brake before starting to work.

Press the throttle lever lock and throttle lever (wait until engine reaches its full speed before starting to cut).

Keep maximum speed for the whole time.

Allow the chain to cut wood. Press down the saw lightly.

Stop pressing the saw at the end of the cut to avoid losing control over the tool.

When the cutting has been finished release the throttle lever and allow the engine to run idle.

Switch off the engine before putting the chain saw away.

Keeping high speed of the engine when not cutting wood causes unnecessary losses and wear of parts.

4.11. Protection against recaoil.

Recoil is movement of the guide bar of the chain saw up and/or back, which happens when the part of the chain on the
guide bar tip encounters an obstacle.

Ensure the processed material is firmly fixed.

Use clamps to fix the material.

Hold the chain saw with both hands when starting up and during operation.
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During recoil the chain saw cannot be controlled and the chain is loosened.

Incorrectly sharpened chain increases risk of recoil.

Do not cut above level of your shoulders.

Avoid cutting with guide bar tip, it may cause sudden recoil - to the back and up. Always use complete safety equipment
and appropriate working clothes when operating the chain saw.

Disassembly of protections, inappropriate operation, maintenance, improper guide bar or chain replacement may
contribute to increase of risk of body injury in case of recoil. Never modify the saw in any way. By using modified chain saw,
the user looses all warranty rights. Warranty voids also when the chain saw is used in accordingly to information contained
in this manual.

4.12. Cutting pieces of wood.

When cutting wood follow guidelines for safety of work and do as follows:

Ensure the wood piece cannot be moved.

Use clamps to fix short pieces of material before cutting.

Cut wood or wood-like materials only.

Before cutting ensure the chain saw will not come into contact with stones or nails, as it could cause pulling the saw out
and damage to the chain.

Avoid situations when working saw might touch wired fence or ground.

When cutting branches support the saw as much as possible and do not cut with the tip of the guide bar.

Watch out for obstacles such as protruding stumps, roots, hollows and holes in the ground, as they may be cause of an
accident.

4.13. Felling a tree.

Felling trees require great experience. Do not perform activities for which you are not qualified!

Define the tree fall line. Consider wind, lean of the tree, location of heavy branches, complexity of work after tree fall and
other factors.

When tidying area around the tree remember to ensure proper ground grip and escape path to use when the tree falls.

Predict and tidy up two escape paths at 45° angle, counting from the line opposite to expected line of the tree fall. There
must be no obstacles on these paths.

A. Direction of tree felling.
B. Hazard zones.
C. Withdrawal division.

The cutting is done by making three notches. Steering is done first notch, including upper and lower notch, and then
ends with the felling notch. By proper placement of the three notches can be controlled direction. Make an initial upper notch
at an angle, one third of the trunk diameter deep. Make a horizontal notch lower, to join the top. Perform overthrown notch
horizontally from the opposite side of the guide and a little higher than lower surface of the notch.

Insert wedges on time to avoid pinching of the saw chain.

Fell the tree by driving a wedge rather than cutting through the whole trunk.
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When felling trees observe all safety rules and do as follows:

When the chain is pinched, switch off the chain saw and release the chain with a wedge. Wedge should be made of wood
or plastic. Never use steel or cast iron wedge.

Falling tree may pull other trees.

Danger zone radius is 2.5 height of the falling tree.

If the operator is inexperienced or amateur it is recommended to have training rather than gaining the experience without
supervision.

Do not fell trees when:

Conditions in danger zone cannot be determined due to fog, rain, snow or darkness.

Line of tree felling cannot be determined due to wind or wind blows.

4.14. Cutting through trunks.

Press the bumper spike against the material and make a cut.

If the cutting cannot be finished even after the chain saw range is fully utilized, do as follows:

Move the guide bar back from the cut material to a certain distance (with cutting chain still operating) and move the main
handle a little down, support the bumper spike and finish the cut by liting the main handle a little.

4.15. Cutting a trunk lying on the ground.

Always keep good feet and ground grip. Do not stand on the trunk.

Watch out for possibility of the trunk rotation.

Observe manual guidelines related to work safety to avoid the chain saw recoil.

Always finish cutting at the side opposite to compressive stress to avoid pinching the chain in kerf.

Before starting to work check the stress direction in the trunk that is to be cut, to avoid pinching chain of the saw.

To eliminate stress, the first cut should be made at the tension side.

When cutting a trunk that is lying on the ground, first make a cut deep 1/3 of the trunk diameter, then turn the trunk over
and finish cutting at the opposite side.

When cutting a trunk that is lying on the ground, do not allow to sink the cutting chain into the ground under the trunk.
Negligence may cause immediate damage to the chain.

When cutting trunk that is lying on the slope, the operator should always be at the slope side above the trunk.

4.16. Cutting a trunk lited above the ground.
In case the log is supported or placed on stable sawing horse, depending on the place of operation, make the cut 1/3 of
the trunk diameter deep on the side under tension and finish cutting on the opposite side.

4.17. Trimming and cutting bushes and tree branches.

Start cutting branches of a felled tree at its base and continue towards top of the tree. Do small branches with a single cut.

First, check which way the branch bends. Then make a cut from the inside of the bend and finish cutting on the opposite
side. Be careful, the branch being cut may spring back.

When trimming tree branches, always cut downward to enable free fall of cut branch. However, sometimes undercutting
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the branch from the bottom may be helpful.

Be very careful when cutting a branch that may be under stress. Such branch may spring aside and hit the operator.

Do not cut branches when climbing up the tree. Do not stand on ladder, platforms, logs or positions that may cause loss of
balance and control over the chain saw. Do not cut above level of your shoulders. Always hold the chain saw with both hands.

5. Operation and maintenance.
Ensure the engine is switched off and is cold before cleaning, checking or repairing the chain saw. Disconnect wire from
the ignition plug to prevent accidental start up of the engine.

5.1. Storage.

Empty the fuel system before deciding to store the tool for more than one month.

Drain fuel from the fuel tank, start the engine and allow it to use all remaining fuel and stop working.

Use new fuel each season. Never use any cleaning agents on fuel tank, it may damage the engine.

Pay special attention to keep the ventilation holes of the engine casing pervious.

Clean plastic parts with mild detergent and a sponge.

You can proceed with maintenance actions only described within this instruction manual. Any other action can be carried
out only by authorized service.

Do not make any changes in chain saw construction.

When not in use, chain saw should be stored clean, on flat surface, in dry place and beyond reach of children.

When storing it is important to avoid deposition of rubber particles in basic parts of the fuel system, such as carburettor,
fuel filter, fuel line and fuel tank. Fuels with alcohol additives (ethanol or methanol) may absorb moisture and that during
storing causes separation of fuel blend ingredients and formation of acids. Acidic petrol may damage the engine.

5.2. Air filter.

Dirty air filter reduces efficiency of combustion engine and causes increase of fuel consumption. Clean the air filter after
each 5 hours of the saw operation.

Clean the air filter lid and its surroundings, so the dirt does not get into carburettor chamber after the lid is removed.

Unscrew knob for air filter lid and remove air filter lid

Remove air filter.

Use water with soap to clean the filter, wash with clean water and dry thoroughly.

Install air filter. Ensure the grooves on the air filter rim match protrusions on the air filter lid.

When installing the air filter lid make sure to properly place ignition plug wire and access sleeves for carburettor
adjustment screws.

Do not wash the air filter in petrol or any other flammable solvent to avoid fire hazard or appearance of dangerous
vapours.

5.3. Cylinder fining.
Dust deposition on the cylinder fining may cause motor overheating. Check regularly and clean the cylinder fining when
carrying out maintenance of the air filter.

5.4. Guide bar and saw chain.

Check condition of the guide bar and chain every 5 hours of the saw operation.

Set the ignition switch to off position.

Loosen and unscrew the guide bar fixing nuts .

Remove the casing and disassemble guide bar and chain .

Clean oil holes and groove in the guide bar.

Lubricate tip chain wheel of the guide bar through the hole located on the guide bar tip.
Check condition of the chain

5.5. Chain sharpening.

Pay attention to cutting tools. Cutting tools should be sharp and clean, it allows efficient and safe operation. Operating the
saw with blunt chain causes quick wear of the chain, guide bar and driving chain wheel, and breaking the chain in the worst
case. That is why it is important to sharpen the chain on time.

Chain sharpening is a complex operation. Sharpening the chain by yourself requires use of special tools and skills. It is



24  www.raider.bg

recommended to entrust sharpening the chain to qualified persons.

5.6. Fuel filter.

Unscrew the fuel filler plug

Use wire hook to remove the fuel filter through the fuel filler hole.
Disassemble the fuel filter and wash it in petrol or replace with a new one.
Install the fuel filter in the tank.

Tighten the fuel filler plug .

When the filter has been dismantled use the wire hook to hold up the end of the suction line.
Be careful during fuel filter installation to prevent contamination from getting into the suction line.

5.7. Oil filter.

Unscrew oil filler plug

Use wire hook to remove the oil filter through the oil filler hole.

Wash the oil filter in petrol or replace with a new one.

Remove dirt from the tank.

Install the oil filter in the tank.

Tighten oil filler plug

When putting the oil filter into the tank make sure it reaches front right corner.

5.8. Ignition plug.

To maintain reliable operation of the device, check condition of the ignition plug on a regular basis.
Remove air filter lid .

Remove air filter.

Remove wire from the ignition plug.

Put on plug key (included) and unscrew the ignition plug.

Clean and adjust spacing between contacts (0.65 mm) (replace ignition plug when necessary).

5.9. Other instructions.

Ensure there are no fuel leaks, loosened joints or damages of main parts, especially main handle joints and guide bar
fixing. When you find any damage, make sure it is repaired before next use of the chain saw.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the RAIDER.

@ Read the instructions’ manual before using the machine.

On all jobs performed with the saw you must always wear safety goggles to guard your eyes from flying
materials/objects and a sound-proof helmet, earmuffs or the like to protect your hearing. Wear a safety helmet if there is a
risk of objects falling on you from above.

Warning! Danger!

Protect yourself from saw kickback.

Hold the chain saw securely with both hands during use.
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Manual de instructiuni,

Felicitari pentru achizitionarea fierastrului nostru pe benzina marca RAIDER. Fiind corect instalate si operate, produsele
Raider sunt unelte electrice siguresi fiabile. Pentru confortul dumneavoastra o retea de 10 puncte de service a fost creata in
intreaga tara. Inainte de a utiliza fierastraul cu lant pe benzina, va rugam sa cititi cu atentie toate instructiunile, recomandarile
si avertizarile i pastrati-le fn continuare Tn conditii de siguranta, de referinta pentru toti cei care vor folosi produsul. in cazul
in care va decideti in a vinde sau a inainta acest produs unui nou proprietar, va rugam sa va asigurati ca “Manualul de
Instructiuni” este disponibil cu el, astfel ca noul proprietar sa se familiarizeze cu masurile de siguranta i instructiunile de
utilizare.

S.C. Euromaster S.R.L este un reprezentant autorizat al producatorului si proprietar al marcii Raider.

Adresa: Str. Horia, Closca si Crisan, nr. 5, hala 3, Otopeni, Ilfov, tel 021.3510106, www.raider.bg; www.euromasterbg.
com; e-mail: service@euromasters.ro.

Tncepand cu anul 2006 compania a introdus si mentinut Sistemul de Management al Calitatii conform 1SO 9001:2008,
cu un domeniu de certificare: comert, import, export si de servicii de scule electrice, aer mecanice si hardware hobby.
Certificatul a fost emis de catre Moody International Certification Ltd., Anglia.

Date tehnice
Parametru Unitate de Valoare
Model - RD-GCS30
Tipul motorului ) Uq siqgur cilir_1dru, in doi
timpi cu racire pe aer
Cilindree cm? 52
Putere kW 2.4
Champion RCJ7Y, NGK

Tipul de bujie - BPMR7A or NHSP LD

L8RTF
Ralanti min! 3200
Viteza maxima min 10 500
Volumul rezervorului de combustibil ml 550
Ulei de lant - SAE 10W30
Volumul rezervorului de ulei ml 260
Raportul de mixaj Ulei/Benzina - (L combusli:t?i?- ulei 40mi)
Tangaj lant Inch 0.325”
Ecartament lant 450mm(18”) Inch 0.058”
Nivel presiune sunet L , dB(A) 94
Nivel putere sunet L , dB(A) 114

1. Orientari generale pentru functionarea in conditii de siguranta.

1.1. Functionarea in conditii de siguranta a fierastraielor cu lant pe benzina.

Atentie! Persoanele care nu sunt familiarizate cu manualul de instructiuni, nu au voie sa utilizeze fierastraul cu lant.

Utilizati fierastraul cu lant doar pentru taierea lemnului. Alta utilizare a fierastraului cu lant este responsabilitatea exclusiva
a utilizatorului, care ar trebui sa aiba in vedere faptul ca aceasta poate fi periculoasa.

Producatorul nu este responsabil pentru pierderi si daune rezultate din utilizarea neintentionata a ferastraului cu lant.
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Locul de lucru.

1.2. Siguranta zonei de lucru.

Pastrati locul de munca curat si asigurati-va ca este bine luminat.

Dezordinea si iluminarea insuficienta contribuie la accidente mai ales atunci cand fierastraiele cu lant sunt in uz.

Tineti copiii si trecatorii departe de locul de munca.

Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra maginii.

1.3. Siguranta personala.

Folositi echipamente de siguranta, cum ar fi costum de lucru, ochelari de protectie, incaltaminte de protectie, casca
de protectie, aparatori pentru urechi, manusi de piele de protectie. Folosirea echipamentului de siguranta in conditii
corespunzatoare reduce riscul de vatamare corporala. Nu supraestimati abilitatile dumneavoastra. Stati ferm si pastrati-va
echilibrul in orice moment.Acest lucru permite un control mai bun asupra fierastraului in situatii neprevazute.

Nu purtati haine largi sau bijuterii. Pastrati-va parul, hainele si manusile departe de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de catre partile in miscare.

1.4. Transport si depozitare.

Cand transportati fierastraul, montati protectia de lant si porniti frana de lant. Transportarea fierastraului nesecurizat si/
sau n functiune poate provoca leziuni. Transportarea fierastraului este posibila numai atunci cand tineti manerul din fata. Alte
zone nu pot asigura o aderenta adecvata si acest lucru poate duce la provocarea de leziuni.

Verificti fierastraul dumnevoastra. Verificati alinierea si fixarea pieselor in miscare, verificati impotriva fisurilor si tuturor
factorilor care pot afecta functionarea fierastraului. Reparati fierastraul inainte de a-| utiliza, in cazul in care se constata
deteriorat. Multe accidente sunt cauzate de intretinerea necorespunzatoare a masinii.

Lantul de taiere trebuie sa fie curat si ascutit. Intretinerea corespunzatoare a muchiilor ascutite de taiere ale lantului
reduce riscul de bruiaj si face munca mai usoara.

Tnainte de transportarea fierastraului cu lant, plasati capacul de protectie al lantului pe lama de ghidaj. Atunci cand
transportati fierastraul cu lant, tineti-l de manerul din fata. Nu transportati fierastraul atunci cand tineti manerul principal. in
cazul in care se vor executa mai multe taieri, opriti fierastraul cu lant, luandu-i contactul intre sarcinile consecutive.

1.5. Folosirea si intretinerea produsului.

Verificati functionarea corecta a franei de ferastrau in mod regulat. In situatii de urgenta, frana non-operationala poate
face dezangajare lantului imposibila.

1.6. Functionare.

1.6.1. Opriti motorul fierastraului cu lant inainte de a elibera frana de lant.

1.6.2. Fiti foarte atent, la sfarsitul taierii, deoarece fierastraul nu are nici un suport si poate cadea din cauza inertiei sale,
acest lucru poate provoca leziuni.

1.6.3. Atunci cand se lucreaza pentru o lunga perioada de timp, operatorul ferastraului poate simtii furnicaturi si amorteala
in maini si degete.

1.6.4. Opriti lucrul in acest caz, deoarece amorteala reduce precizia in utilizarea fierastraului.

1.6.5. Umpleti rezervorul de combustibil al fierastraului cu amestec de benzina si ulei atunci cand motorul este oprit si
racit, altfel exista riscul de varsare a amestecului si de aprindere de la partile fierbinti ale fierastraului.

1.6.6. Nu porniti fierastraul atunci cand o scurgere este gasita, aceasta poate provoca un incendiu.

1.6.7. Fierastraul se incalzeste considerabil in timpul functionarii. Fiti atent si nu atingeti partile fierbinti ale fierastraului
cu partile neprotejate ale corpului.

1.6.8. Doar o singura persoana poate opera fierastraul la un moment dat. Toate celelalte persoane vor fi departe de zona
de lucru a ferastraului cu lant. In special copiii si animalele ar trebui sa fie departe de zona de lucru.

1.6.9. La pornirea ferastraului, lantul nu trebuie sa se sprijine pe materialul prelucrat sau sa atinga orice altceva.

1.6.10. Cand se lucreaza cu fierastraul cu lant tineti-l cu ambele maini de ambele ménere. Mentineti corpul in pozitie
ferma.

1.6.11. Copiii si tinerii nu pot opera fierastraul cu lant. Se permite accesul la fierastrau doar adultilor care stiu cum sa
foloseasca produsul. Acest manual de instructiuni trebuie sa fie oferit impreuna cu fierastraul cu lant.

Opriti lucrul cu fierastraul la primele semne de oboseala.

1.6.12. Tnainte de a incepe sa taiati, setati maneta de frana a lantului in pozitia corespunzatoare (se trage spre
dumneavoastra). Este, de asemenea, o protectie de ména.

1.6.13. Mutati fierastraul cu lant departe de materialul taiat numai atunci cand lantul de taiere este in lucru.

1.6.14. Cand taiati cherestea sau ramuri subtiri, folositi un punct de sprijin (capra de taiere). Nu taiati mai multe placi in
acelasi timp (asezate una peste alta), sau materiale tinute de alte personae, sau tinute cu piciorul.
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1.6.15. Obiectele lungi ar trebui sa fie bine fixate inainte de taiere.

1.6.16. Pe teren accidentat, in panta, lucrati doar pozitionat inainte, in sus.

1.6.17. Cand taiati folositi intotdeauna varful barei de protectie ca un punct de sprijin. Tineti fierastraul cu lant de manerul
din spate si de ghidati-l cu ménerul din fata.

1.6.18. In cazul in care taierea nu poate fi finalizata intr-o singura miscare, trageti fierastraul putin din spate, puneti bara
de protectie intr-un alt loc si continuati taierea ridicand usor de manerul din spate.

1.6.19. La taierea in plan orizontal, pozitionati-va la un unghi cat mai aproape de linia de taiere de la 90 grade. O astfel
de operatiune necesita concentrare.

1.6.20. Lantul se poate bloca atunci cand taiati cu varful lamei si fierastraul poate da inapoi spre operator. Din cauza
acestui effect de recul incercati sa taiati cu partea dreapta a lantului de cate ori este posibil.

1.6.21. Fiti foarte atent atunci cand taiiti lemnul, deoarece exista riscul de imprastiere a aschiilor. Bucati de lemn, care
sunt taiate pot fi aruncate in orice directie (risc de vatamare corporala!).

1.6.22. Doar persoanele instruite pot sa taie crengile copacilor! Caderea necontrolata a unei ramuri de copac constituie
un risc de vatamare corporala!

1.6.23. Nu taiati cu varful lamei de ghidare (risc de recul).

1.6.24. Acordati o atentie deosebita ramurilor sub tensiune. Nu taiati ramuri, care atarna in mod liber.

1.6.25. Intotdeauna stati de partea liniei prezise de cadere a copacului care urmeaza sa fie taiat.

1.6.26. In timpul unei caderi de copac exista riscul ca ramuri de copac,sau copaci in apropiere, sa se rupa si sa cada.
Fiti foarte atent, altfel un pot sa apara leziuni.

1.6.27. Pe un teren inclinat operatorul ar trebui sa stea pe partea de sus a pantei cu privire la copacul ce este taiat.

1.6.28. Feriti-va de bustenii care se pot rostogoli spre dumneavoastra. Sariti departe!

1.6.29. Fierastraul in functiune, tinde sa se roteasca atunci cand varful lamei de ghidaj a lantului atinge materiale
prelucrate. In astfel de cazuri se poate scapa de sub control si de a se indrepta spre operator (riscul de vatamare corporalal).

1.6.30. Nu utilizati fierastraul deasupra nivelului umerilor dvs., sau atunci cand stati in picioare pe un copac, scara,
schela, portbagaj, etc.

1.6.31. Evitati sa atingeti toba de esapament. Toba de esapament fierbinte poate provoca arsuri grave.

1.7. Pentru a preveni reculul, urmati instructiunile de mai jos.

1.7.1. Nu porniti sau ghidati o taiere cu varful lamei de ghidaj!

1.7.2. Intotdeauna incepeti taierea cu fierastraul pornit anterior!

1.7.3. Asigurati-va ca lantul de taiere este ascutit.

1.7.4. Nu taiati niciodata mai mult de o ramura la un moment dat. Cand taiati, aveti grija la ramurile din jur. Cand taiati un
copac, aveti grija la trunchiurile de copac din apropiere.

2. Constructie si utilizare.

Fierastraul cu lant, pe benzina este un instrument de lucru portabil. Acesta este condus de un motor cu ardere interna,
in doi timpi, racit cu aer. O astfel de unealta este proiectata pentru sarcini din gradina casei. Fierastraul poate fi folosit
pentru taierea arborilor, ramurilor, lemnului de foc, lemnului pentru camin si alte sarcini in cazul in care taierea lemnului este
necesara. Fierastraul cu lant pe benzina este o unealta pentru utilizarea de catre amatori ( hobby ).

Utilizati produsul doar in conformitate cu instructiunile producatorului.

3. Pregatirea pentru utilizare.

3.1. Instalarea lamei de ghidaj si a lantului.

Tnainte de a monta lama de ghidaj inlaturati distantierul de plastic pentru transport, plasat pe suruburile de ghidare.
Folositi acul si surubul de ajustare, pentru a regla tensiunea lantului. Este foarte important ca boltul de pe surubul de ajustare
sa se incadreze in gaura din lama de ghidaj in timpul instalarii.

Puteti muta boltul in fata si in spate prin rotirea surubului de ajustare. Aceste parti trebuie sa fie setate corespunzator
nainte de a incepe instalarea lamei de ghidaj pe fierastrau.

Lama si lantul sunt furnizate separat.

Maneta de frana (6) trebuie sa fie in sus (vertical) pozitionata.

Desurubati piulitele de fixare (7) si scoateti carcasa (10).

Puneti lantul (21) pe roata de conducere a lantului, situata in spatele ambreiajului.

Instalati lama de ghidaj (20) (glisati-o in spatele ambreiajului) pe suruburile de ghidaj si impingeti spre roata de conducere
a lantului.

Puneti lantul (21) pe roata de ghidaj a lantului (22) de jos.

27
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Mutati lama de ghidaj departe de roata de conducere a lantului, astfel incét zalele lantului sa fie plasate in canelura
lamei de ghidaj.

Asigurati-va ca boltul surubului de ajustare a tensiunii lantului este mijlocul partii de jos a gaurii lamei de ghidaj , reglati
atunci cand este necesar.

Plasati carcasa , in locul sau si fixati strangand usor piulitele de fixare ale lamei de ghidaj

Fixati lantul in mod corespunzator folosind surubul de ajustare a tensiunii . Tensiunea este corespunzatoare, atunci cand
lantul poate fi ridicat cu 3 pana la 4 mm, in mijlocul lamei de ghidaj, in pozitie orizontala.

Strangeti bine suruburile de fixare ale lamei in timp ce tineti varful ei.

Tnainte de a instala lama de ghidaj si lantul asigurati-va ca pozitia lamelor lantului este corecta (pozitia corecta a lantului
este indicata pe varful lamei de ghidaj). Purtati intotdeauna manusi de protectie in timpul instalarii pentru a preveni taieturi
de la marginile ascutite ale lantului.

Un nou lant necesita o perioada de rodaj, care dureaza aproximativ 5 minute. Ungerea lantului este foarte importanta in
aceasta faza. Verificati tensiunea lantului dupa perioada de rodaj si reajustati, daca este necesar.

Verificati si reglati tensiunea lantului frecvent. Lantul prea slabit poate aluneca cu usurinta de pe lama de ghidaj, se poate
uza repede sau poate uza repede lama de ghidaj.

3.2. Adaugarea uleiului in rezervor.

Rezervorul unui nou fierastrau cu lant este gol. Adaugati ulei in rezervor inainte de prima utilizare.

Desurubati capacul rezervorului de ulei .

Turnati maxim 260 ml de ulei ( evitati contaminarea uleiului cand il adaugati ).

Tnaurubati capacul rezervorului de ulei

Nu utilizati ulei folosit, acest lucru poate cauza deteriorarea pompei de ulei. Folositi ulei SAE 10W/30 pe tot parcursul
anului, sau SAE 30W/40 pe timpul verii si SAE 20W/30 pe timpul iernii.

3.3. Adaugarea combustibilului in rezervor.

Céand adaugati combustibil, urmariti aceste reguli:

Motorul nu trebuie sa fie pornit.

Nu varsati combustibilul.

Conform datelor de mai jos, amestecati benzina (fara plumb, cu cifra octanica 95) cu ulei de motor de buna calitate
special pentru motoare in doi timpi.

Raportul recomandat de amestec.

Conditii de munca Benzina: ulei

Primele 20 de ore de functionare 25: 1 (1L combustibil - ulei 40ml)

Desurubati capacul rezervorului de combustibil. Turnati amestecul de combusibil pregatit anterior (max. 550 ml).
Tnsurubati capacul rezervorului de combustibil

Cele mai multe probleme ale motoarelor cu ardere rezulta, direct sau indirect, din combustibilul utilizat. Nu trebuie sa
folositi ulei conceput pentru motoarele in patru timpi pentru a pregati amestecul de combustibil.

4. Functionarea si setarile.

4.1. Pornirea motorului.

Tineti fierastraul cu lant cu ambele maini in timpul functionarii.

Verificati nivelul de la rezervorul de combustibil si rezervorul de ulei.

Asigurati-va ca maneta de frana este in pozitia pornit (mutata spre fata).

Cand motorul este rece, trageti de soc

Setati comutatorul de aprindere pe pozitia pornit (ON).

Asezati fierastraul pe un teren stabil.

In timp ce tineti fierastraul presat asupra solului, trageti incet sfoara demarorului . Sistemul EasyOn conduce la
diminuarea reculului, pentru o pornire usoara.
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Dupa pornirea fierastraului, actionati maneta de blocare a acceleratiei si apasati usor nivelul de acceleratie (11), (cablu
de soc se va muta automat la pozitia oprit).

Lasati motorul sa se incalzeasca cu maneta de acceleratie apasata usor.

Mutati maneta de frana (6) la pozitia oprit (la spate).

Tn cazul in care motorul nu porneste de la prima incercare, trageti socul la jumatate si trageti sfoara demarorului din nou.

Nu porniti motorul in timp ce tineti fierastraul cu lant in maini. in timpul pornirii fierastraul cu lant trebuie sa fie asezat pe
teren si va trebui tinut ferm. Asigurati-va ca lantul este liber sa se miste, fara a atinge orice obiect. Nu taiati nici un material
cu cablu de soc tras in afara.

4.2. Oprirea motorului.

Eliberati maneta de acceleratie si lasati motorul sa ruleze in ralanti timp de cateva minute.

Setati contactul la pozitia STOP.

4.3. Verificarea lantului de ungere.

Verificati lubrifierea lantului si nivelul de ulei in rezervor inainte de a incepe sa lucrati. Porniti fierastraul si tineti-l deasupra
solului. Daca vedeti urme de ulei extinse, ungerea lantuli functioneaza bine. Daca nu exista semne de ulei sau acestea sunt
foarte mici, utilizati surubul de reglare de alimentare cu ulei pentru a face ajustarile necesare. in cazul in care ajustarea nu
aduce efecte, curatati evacuarea de ulei, gaura de sus a lantului de tensiune sau contactati un service.

Faceti ajustari atunci cand fierastraul este oprit, respectati masurile de precautie si nu permitesi lamei de ghidaj sa atinga
solul. Folositi masina in conditii de siguranta si mentineti cel putin 20 cm distanta de la sol.

Folositi surubul de reglare alimentare cu ulei pentru a stabili cantitatea de ulei furnizata conform conditiilor de functionare
respective.

Pozitia MIN - debitul de ulei scade.

Pozitia MAX — debitul de ulei creste.

Cand taiati lemnul tare si uscat si utilizati intreaga lungime a lamei de ghidaj, atunci cand se face o taiere, stabiliti surubul
de ajustare al uleiului in pozitia MAX.

Puteti reduce cantitatea de ulei furnizata de alimentare a uleiului cu surubul de ajustare la pozitia MIN, atunci cand taiati
lemnul moale si umed, sau atunci cand doar o parte din lungimea de lucru a lamei de ghidaj este utilizata.

in functie de temperatura mediului ambiant si de cantitatea de ulei furnizat, puteti utiliza fierastraul cu lant timp de 15
pana la 40 de minute cu un rezervor de ulei (capacitatea rezervorului este de 260 ml).

4.4. Lubrifianti de lant.

Durabilitatea lantului si a lamei de ghidaj depend puternic de calitatea lubrifiantului. Folositi doar lubrifianti special pentru
fierastraiele cu lant.

Nu utilizati niciodata ulei folosit, pentru gresarea lantului.

4.5. Lama de ghidaj a lantului.

Lama de ghidaj este expusa la uzura grea mai ales in partea de varf si de jos. Pentru a preveni partea de uzura din
cauza frecarii, se recomanda intoarcerea lamei de ghidaj pe cealalta parte, de fiecare data cand lantul este ascutit. Curatati
canelurile lamei si gaurile de ulei cu aceasta ocazie. Canelurile lamei de ghidaj sunt dreptunghiulare. Verificati canelurile
impotriva uzurii. Puneti o rigla intre linia de ghidare si suprafata exterioara a unui dinte de lant Daca exista distanta intre,
canelurile sunt in regula. in caz contrar, lama de ghidaj este uzata si trebuie inlocuita.

4.6. Roata lantului.

Roata de conducere a lantului este supusa la o uzura foarte puternica. Inlocuiti roata de lant, atunci cand se observa
semne clare de uzura a dintilor roti. Roata uzata a lantului reduce si mai mult durabilitatea lantului. Roata lantului ar trebui sa
fie inlocuita, de catre un atelier de service autorizat.

4.7. Fréna de lant.

Fierastraul dispune de frana automata, care opreste lantul in caz de recul in timpul functionarii fierastraului cu lant.Frana
se angajeaza in mod automat atunci cand forta de inertie se aplica la o greutate situata in interiorul carcasei de frana. Frana
de lant poate fi, de asemenea, pornita manual, in cazul in care maneta de frana este mutata spre lama de ghidaj . Comutarea
franei lantului opreste miscarea lantului in 0.12 sec.

4.8. Verificarea franei.

Asigurati-va ca frana functioneaza corect, inainte de fiecare utilizare a fierastraului.

Puneti fierastraul in functiune, pe sol si deschideti acceleratia complet pentru 1 - 2 secunde pentru a permite motorului
fierastraului sa functioneze la viteza maxima.

Impingeti maneta de frana nainte.Lantul trebuie sa se opreasca imediat.

Tn cazul In care lantul se opreste incet sau nu se opreste deloc, inlocuiti banda de frana si tamburul de ambreiaj inainte
de a utiliza fierastraul cu lant din nou.
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Pentru a elibera fréna, trageti maneta de frdna spre manerul principal , astfel incat sa puteti auzi sunetul tipic de asezare
in pozitie.

Asigurati-va ca frana lantului functioneaza in mod corect si lantul este ascutit. Este foarte important pentru pastrarea
potentialului recul la un nivel de siguranta.

Tn cazul in care frana nu functioneaza eficient, se va regla sau repara intr-un service autorizat.

in cazul in care motorul functioneaza la viteza mare, cu frana de lant pornita, ambreiajul fierastraului se va supraincalzi.
Atunci cand frana lantului se angajeaza in timpul functionarii motorului, eliberati maneta de acceleratie imediat si mentineti
turatia motorul la un nivel scazut.

4.9. Reglarea tensiunii lantului.

Lantulu de taiere tinde sa se lungeasca in timpul functionarii datorita temperaturii mai mari. Lantul mai lung se poate slabi
si poate aluneca de pe lama de ghidaj.

Desurubati piulitele de fixare ale lamei .

Asigurati-va ca lantul raméne in canelura de ghidare a lamei .

Folositi o surubelnita pentru a regla tensiunea surubului de ajustare a lantului in sensul acelor de ceasornic, pana cand
lantul este tensionat corespunzator (aceasta ar trebui sa mentina putin lama de ghidaj in pozitie orizontala).

Verificati tensiunea lantului din nou (ar trebui sa existe posibilitatea de a ridica lantul cu aproximativ 3 - 4 mm, la mijlocul
alamei).

Strangeti cu fermitate piulitele de fixare ale lamei

Nu supra-tensiona lantul. Ajustarea excesiva a lantului poate duce la tensiune excesiva atunci cand se va raci.

4.10. Utilizarea fierastraului cu lant.

Tnainte de a incepe orice activitate planificata, familiarizati-va cu sectiunea care descrie normele de siguranta pentru
lant prevazute. Este recomandat pentru dvs sa acumulati experienta prin taierea de bucati de lemn. Aceasta va permite, de
asemenea, sa aflati posibilitatile fierastraului cu lant.

Respectati intotdeauna normele de securitate.

Utilizati fierastraul cu lant numai pentru taierea lemnului. Taierea altor materiale este interzisa.

Intensitatea vibratiilor si a schimbarilor de recul, se poate schimba in functie de tipul de lemn taiat.

Nu utilizati fierastraul cu lant ca o parghie pentru a ridica, muta sau taia obiecte. Atunci cand lantul este prins in lemn,
opriti motorul si conduceti lama prin obiectul prelucrat pentru se va elibera fierastraul cu lant. Porniti instrumentul din nou si
incepeti taierea cu grija.

Atasarea de alte dispozitive, care nu sunt permise de producatorul fierastraului cu lant, la produs este interzisa.

Nu este necesar sa se aplice forta mare asupra fierastraului cu lant atunci cand utilizati instrumentul. Aplicati o presiune
usoara numai in timp ce motorul functioneaza cu acceleratia complet deschisa.

Cand ferastraul cu lant este prins in fanta in timpul taierii, nu-l scoateti cu forta. Aceasta poate duce la pierderea
controlului asupra fierastraului cu lant.

Eliberati frana lantului inainte de a incepe sa lucreze.

Apasati maneta de blocare a acceleratiei si maneta de acceleratie (asteptati pana cand motorul atinge viteza deplina
inainte de a incepe sa taiati).

Mentineti o viteza maxima tot timpul.

Lasati lantul sa taie lemnul. Apasati usor fierastraul.

Céand a fost terminata de taierea eliberati maneta de acceleratie gi lasti motorul sa ruleze inactiv.

Opriti-va din presarea fierastraului la finalul taierii, pentru a evita pierderea controlului.

4.11. Protectia impotriva reculului.

Reculul este o miscare a lamei de ghidaj in sus / sau in spate, ceea ce se intdmpla atunci cand o parte din lantul de pe
varful lamei intalneste un obstacol.

Asigurati-va ca materialul prelucrat este bine fixat.

Folositi cleme pentru a fixa materialul.

Tineti fierastraul cu lant cu ambele méini atunci cand il porniti si in timpul functionarii.

i timpul reculului fierastraul cu lant nu poate fi controlat si lantul este slabit.

Lantul incorect ascutit creste riscul de recul.

Nu taiati peste nivelul umerilor.

Evitati taierea cu varful lamei, acesta poate provoca recul brusc - la spate si in sus. Utilizati intotdeauna echipamentul de
siguranta complet si haine de lucru adecvate atunci cand utilizati ferastraul cu lant.

Demontarea protectiilor, inlocuirea necorespunzatoare, a lamei de ghidaj si a lantului pot contribui la cresterea riscului
de vatamare corporala in caz de recul. Nu modificati niciodata fierastraul, in nici un fel. Prin utilizarea fierastraului cu lant
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modificat, utilizatorul isi pierde toate drepturile de garantie. Garantia, de asemenea, se pierde atunci cand fierastraul cu lant
nu este utilizat in conformitate cu informatiile continute in acest manual.

4.12. Taierea bucatilor de lemn.

Cénd taiati lemn urmariti liniile directoare pentru siguranta muncii, dupa cum urmeaza:

Asigurati-va ca bucata de lemn nu poate fi mutata.

Folositi cleme pentru a fixa piese scurte de material inainte de taiere.

Taiati doar lemn sau material asemanatoare lemnului.

Tnainte de taiere asigurati-va ca lantul nu va veni in contact cu pietre sau cuie, deoarece ar putea provoca deteriorarea
lantului.

Evitati situatiile in care utilizarea de fierastrauului ar putea atinge gardul electric sau solul.

Atunci cand taiati ramuri, sprijiniti fierastraul cat de mult posibil si nu taiati cu varful lamei.

4.13. Caderea de copaci.

Doborérea copacilor necesita experienta. Nu desfasurati activitati pentru care nu sunteti calificat!

Definiti linia de cadere a copacului. Luati in considerare vantul, locatia ramurilor grele, complexitatea muncii de dupa
caderea copacului si de alti factori.

Cand curatati zona din jurul copacului amintiti+va sa va asigurati de aderenta corespunzatoare la sol si calea de
evacuare atunci cand copacul cade.Nu trebuie sa existe obstacole de pe acest traseu.

A. Directia de taierea a pomilor.

B. Zonele de pericol.

C. Retragerea.

Taierea se face prin trei crestaturi. Directia se face prin prima crestatura, si apoi se termina cu crestatura de cadere. Prin
amplasarea corecta a celor trei crestaturi poate fi controlata directia. Efectuati o crestatura initiala de sus la un unghi, o treime
din diametrul trunchiului. Se face o crestatura orizontala mai mica, sa se alature in partea de sus.
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Cand doborati copaci, luati in considerare urmatoarele:

Atunci cand lantul este blocat, opriti fierastraul cu lant si eliberati lantul cu o pana. Pana ar trebui sa fie facuta din lemn
sau plastic. Nu folositi niciodata o pana de otel sau fonta.

Copacul in cadere poate trage alti arbori.

Raza zonei de pericol este de 2,5 din inaltimea arborelui cazut.

in cazul in care operatorul este lipsit de experienta sau este amator, este recomandat sa aiba alaturi p persoana
pregatita.Nu operati fierastraul in acest caz fara fara supraveghere.

Nu doboréati copaci pana cand:

Conditiile in zona de pericol nu pot fi determinate datorita cetei, ploii, ninsorii sau ntunericului.

4.14. Taierea trunchiurilor.

Apasati dispozitivul de bara de protectie fata de material si faceti o taietura.

Daca taierea nu poate fi terminata, chiar si dupa ce lantul este pe deplin infundat in material, procedati dupa cum
urmeaza:

Mutati lama de ghidaj inapoi de materialul taiat la 0 anumita distanta (cu lantul inca in functiune), si mutati manerul
principal un pic jos, sustineti varful barei de protectie si terminati de taiat prin ridicarea manerului principal putin.

4.15. Taierea unui trunchi culcat pe pamant.

Pastrati intotdeauna o aderenta buna fata de sol. Nu stati pe trunchi.

Feriti-va de posibilitatea rotatiei trunchiului.

Respectati normele manualului legate de siguranta de munca pentru a evita reculul.

Atunci cand un trunchi pentru taiere este situat pe pamant, faceti mai intai o taietura adanca de 1/3 din diametrul
trunchiului, apoi rotiri trunchiul si terminati de taiat din partea opusa.

4.16. Taierea unui trunchi de deasupra solului.

Tn cazul in care busteanul este sustinut sau plasat pe capra, in functie de locul de functionare, faceti taietura de 1/3 din
diametrul trunchiului pe partea sub tensiune si terminati de taiat pe partea opusa.

4.17. Taierea boschetelor si a ramurilor de copac.

Incepeti taierea ramurilor unui copac taiat de la baza acestuia si in continuare spre partea de sus a copacului. Taiati
ramurile mici cu o singura taietura.

Pentru crengile curbate, verificati in ce parte se apleaca ramura. Apoi, faceti o taietura de la interiorul curburii i terminati
de taiat pe partea opusa. Fiti atent, ramura ce se taie poate sari inapoi.

Cand taiati ramurile copacilor, taiati mereu in jos, pentru a permite caderea libera a ramurei taiate. Cu toate acestea,
uneori taierea de sub ramura poate fi de ajutor.

Fiti foarte atenti atunci cand taiati o ramura, care pot fi sub tensiune. O astfel de ramura poate sari si lovi utilizatorul.

Nu taiati ramuri atunci cand urcati in copac. Nu stati pe scara, platforme, busteni sau pozitii care ar putea duce la
pierderea echilibrului si controlului asupra fierastraului cu lant. Nu taiati peste nivelul umerilor. Tineti intotdeauna fierastraul
cu lant cu ambele méini.

5. Utilizarea si intretinerea.

Asigurati-va ca motorul este oprit si este rece inainte de a-l curata. Deconectati firul de la fisa de aprindere pentru a
preveni pornirea accidentala motorului.

5.1. Depozitarea.

Goliti sistemul de alimentare inainte de a stoca instrumentul pentru mai mult de o luna.

Scurgeti combustibilul din rezervorul de combustibil, porniti motorul i lasati-o sa utilizeze tot combustibilul ramas pana
se va opri din lucru.

Utilizati un nou combustibil in fiecare sezon. Nu utilizati niciodata agenti de curatare pe rezervorul de combustibil, se
poate deteriora motorul.

Acordati o atentie deosebita pentru a mentine orificiile de ventilatie ale carcasei motorului permeabile.

Curatati componentele de plastic cu detergent folosind un burete.

Nu faceti nici o modificare asupra fierastraului cu lant.

Atunci cand nu este in uz, fierastraul cu lant ar trebui sa fie stocat curat, pe o suprafata plana, in loc uscat si departe
de copii.

Atunci cand se face depozitarea, este important sa se evite depunerea de particule de cauciuc in elemente de baza
ale sistemului de combustibil, cum ar fi carburator, filtru de combustibil, linia de combustibil si rezervorul de combustibil.
Combustibilii cu aditivi de alcool (etanol sau metanol), pot absorbi umezeala , in timpul stocarii si pot forma acizi. Benzina
acida poate deteriora motorul.

5.2. Filtrul de aer.
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Filtrul de aer murdar reduce eficienta motorului cu ardere si cauzeaza o crestere a consumului de combustibil. Curatati
filtrul de aer dupa fiecare 5 ore de functionare.

Curatati capacul filtrului de aer si imprejurimile sale, astfel murdaria nu se ajunge in camera de carburator dupa ce
capacul este inlaturat.

Desurubati capacul filtrului de aer si scoateti-l afara

Scoateti filtrul de aer.

Folositi apa cu sapun pentru a curata filtrul.

Instalati filtrul de aer doar dup ace s-a uscat bine.

Inainte de a instala capacul filtrului de aer asigurati-va ca plasati corect fisa de aprindere si mansoanele de acces pentru
suruburile de reglare ale carburatorului.

Nu spalati filtrul de aer cu benzina sau orice alt solvent inflamabil, pentru a evita pericolul de incendiu sau aparitia de
vapori periculogi.

5.3. Lama de ghidaj si lantul.

Verificati starea lamei si a lantului la fiecare 5 ore de functionare.

Setati comutatorul de aprindere in pozitia oprit.

Slabiti si desurubati piulitele de fixare ale lamei

Scoateti carcasa si demontati lama de ghidaj si lantul

Curatati lama de ghidaj i lantul .

Lubrifiati roata din varful lamei prin orificiul situat pe varful lamei de ghidaj.

Verificati starea lantului

5.4. Ascutirea lantului.

Acordati atentie la instrumentele de taiere. Uneltele de taiere trebuie sa fie ascutite si curate,sa permita functionarea
eficienta si in conditii de siguranta. Utilizarea fierastraului cu lant tocit duce la o uzura rapida a lantului, lamei de ghidaj si rotii
de conducere a lantului. De aceea, este important sa ascutiti lantul la timp.

Ascutitul lantului este o operatiune complexa. Ascutirea lantului de unul singur necesita utilizarea de instrumente speciale
si abilitati. Este recomandat sa se incredinteze ascutirea lantului unor persoane calificate.

5.5. Filtrul de combustibil.

Desurubati capacul reyervorului de combustibil

Utilizati carligul de s&rma pentru a scoate filtrul de combustibil, prin orificiul de umplere cu combustibil.

Demontati filtrul de carburant si spalati-l cu benzina sau inlocuiti-l cu unul nou.

Instalati filtrul de combustibil in rezervor.

Strangeti capacul rezervorului de combustibil

5.6. Filtrul de ulei.

Desurubati capacul rezervorului de ulei.

Utilizati carligul de s&rma pentru a scoate filtrul de ulei, prin orificiul de umplere cu ulei.

Demontati filtrul de ulei si spalati-l cu benzina sau inlocuiti-l cu unul nou

Inlaturati mizeria din rezervor.

Instlati filtrul de ulei in rezervor.

Strangeti capacul rezervorului de ulei.

Atunci cand puneti filtrul de ulei in rezervor sa va asigurati ca ajunge la coltul frontal-dreapta.

5.7. Figa de bujie..

Pentru a mentine functionarea sigura a dispozitivului, verificati starea fisei de aprindere in mod regulat.

Scoateti capacul filtrului de aer

Scoateti filtrul de aer.

Scoateti firul fisei de aprindere.

Desurubati bujia folosind cheia inclusa in pachet.

Curatati si reglati distanta dintre contacte (0,65 mm) (inlocuiti fisa de aprindere atunci cand este necesar).

5.8. Alte instructiuni.

Asigurati-va ca nu exista scurgeri de combustibil, articulatii slabite sau daune de piese principale, in special articulatiilor
principale si manerului de fixare. Cand gasiti orice daune, asigurati-va ca produsul va fi reparat inainte de urmatoarea
utilizare a fierastraului cu lant.

Toate defectiunile trebuie sa fie reparate de un atelier de service autorizat de catre RAIDER.
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EXPLODED VIEW and SPARE PARTS LIST
RD-GCS30

Puc.1

1 cylinder

2 air intake tube gasket
3 air intake tube

4 5*12 screw

5 part 1

6 carburetor support
7 5*14 screw

8 air intake flange

9 carburetor support gaske
10 cylinder gasket

11 5*20 screw

12 5*85 bolt

13 M5 nut

14 muffler

15 5%10 screw

16 muffler gasket

17 muffler part

18

19 M5 pin

20 6202 bearing

21 part 2

22 15*35%4.5 oil seal
23 15%287%4.5 oil seal
24 8*42 screw

25 part 3

26 part 4

27 part 5

28 crankcase gasket
29

30 5*30 screw

31 part 6

32 part 7 for carburetor
33 piston

34 piston ring

35 piston pin

36 piston pin ring

37 piston bearing

38 part 8

39 crankshaft

40




flywheel
plastic dial plate

plastic dial plate spring
plastic dial plate ring

M8 screw
M8 gasket
ignitor

ignitor cap

ignitor connection spring

ignitor part

spark plug cap

5*20 screw 8.8 level
choke cable

on/off switch

part 9

5*10 screw
spark plug

part 10 for oil seal
4*10 screw

start assy

start cover

part 11

spring 1

rope wheel
spring 2

starter line

start handle

part 12

rope wheel cover
5%16*1.5

5*14 screw

part 12

5*14 screw
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handle
5*14 screw
fuel tank
part 13

trigger

trigger spring

6*25 screw

part 14

handle cover

5*23 screw

par 15

5*14 screw

crankcse shock absorber
5*14 screw

part 15

spring 3

base of spring 3

fuel tank shock absorber
5*14 screw

part 15

cylinder cover

idle speed agjustment part cover
5*14 screw

carburetor

air filter cover

air filter lock

air filter lock gasket

air filter

air intake tube with screw

air intake tube shock absorber
5*50 screw

part 16

part 17

F shock absorber

part 18

part 19

fuel pipe

fuel filter

fuel cap

fuel cap gasket
part 20

—24 (%1 ié‘@‘
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1
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
Pwuc.6
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1
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

oil cap
oil cap gasket

oil pipe
oil filter
part 18
part 19
part 20
spring 4

oil pump

turbine

spring of oil pump
4*14 screw

oil pump cover
4*12 screw

clutch part 1

clutch part 2

clutch spring

clutch needle bearing
clutch drum

sprocket

clutch support

chain catcher

screw for chain catcher
part 18

4*12 screw

part 19

screw for brake assy
brake assy

brake

screw
screw

screw

part 20

part 21

4*10 screw
brake part

front damper
part 22

part 23

part 24

part 25

part 26
6*18*1.5 gasket
part 27

part 28

part 29

part 30

4*10 screw

part 31

30
31
32
33
34

Puc.7

10
13
14
15
16
17
35
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part 32 s
brake part
part 33
spring 5
spring 6

bar

chain

bar cover
allen wrench
allen wrench
sleeve
screw fix
file

pot




www.raider.bg

Ce

DECLARATION OF CONFORMITY
Gasoline Chain Saw RD-GCS30

Euromaster Import Export Ltd. Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(BG) Oeknapupame Ha cobCTBEHA OTFTOBOPHOCT, Ye
TO31 NPOAYKT € B CbOTBETCTBME CbC CreAHUTE
cTaHaapTu 1 pasnopeadu:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,

dass dieses Produkt den folgenden Standards

und Vorschriften entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige

verantwoordelijkheid dat dit product voldoet

aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto esta em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagdes que se
seguem:

(I) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita,
che questo prodotto & conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt
uppfyller och foljer foljande standarder och
bestammelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, etta tdma tuote tayttaa
seuraavat standardit ja saadokset:

(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med fglgende
standarder og regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosségunk teljes tudataban kijelentjik, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az alabbi

(NL

-

EN I1SO 11681-1:2011
EN ISO 14982:2009

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC
L,,a: 114 dB(A)

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria
June 15, 2021

szabvanyoknak és eloirasoknak:

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme, Ze
je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradni zodpovednost,
Ze tento vyrobok je v zhode a sulade s
nasledujucimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je

ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim

standardom ter predpisom:

Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc, ze

ten produkt spetnia wymogi zawarte w

nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rispunderea deplint ct
produsul acesta este En conformitate cu
urmitoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Nog cBoto OTBETCTBEHHOCTL 3aaBrsieM,
4YTO JaHHOE M3enve CoOTBETCTBYET
cregyowym ctaHgapTam U Hopmam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLLNOBLUANbHIOTL 3asiBMSEMO,
Lo AaHe obnagHaHHs BLUMNOBLLAe HacTYMHUM
cTaHgaprtam | HopmaTtueam:

(GR) AnAwvoupe uttetBuva 6TI TO TTPOIGV AUTO
OUPQWVEI KOl TNPEI TOUG TTAPAKATW
KQVOVIGHOUG Kal TTpdTuUTTa:

(MK) Hve nog Hawa nuyHa oaroBOpHOCT Aeka
0BOj NPOW3BOJ, € BO COMMAacHOCT CO CrefHuUTe
CTaHAapaun 1 perynatusm:

(PL

-

Brand Manager:

Krasimir Petkov
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EO AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomacTtep UmnopTt Ekcnopt OO}
Appec: Cocua 1231, Bbnrapums, “Jlomcko woce* 246.

MpoaykT: BeH3nHOB BepuKeH TPUOH

3anaseHa mapka: RAIDER

Mopen: RD-GCS30

€ NpPoeKTUpaH 1 NpousBefileH B CbOTBETCTBME ChC CleAHUTE AUPEKTUBK:

2006/42/EO Ha EBponeiickust napnameHT n Ha CbBeTta ot 17 mai 2006 roanHa OTHOCHO

MaLlUHUTE;

2014/30/EC Ha eBponeucKkusi naprnameHT U Ha cbBeTa oT 26 ceBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3UpaHe Ha 3aKoHopAaTericTBaTa Ha AbpPXKaBUTE UYNIEHKM OTHOCHO efleKTpoMarHuTHaTa
CbLBMECTUMOCT;

2000/14/EC Ha EBponelickusa napnameHT U Ha CbBeta ot 8 man 2000r. 3a conuxkaBaHe Ha
3aKoHoAaTernicTBaTa Ha AbpPXXaBUTe-UYNIeHKM BbB BPb3Ka C LUYMOBUTE EMUCUMN Ha CHOPBXKEHUSA,
npeAHa3HavyeHu 3a ynorpeba U3BbLH crpaguTe.

LymoBu emucum cbrnacHo EN 1ISO 3744:2010.

N3mepeHo HMBO Ha 3BykoBa MollHocT: 112 dB(A)
FapaHTMpaHo HUBO Ha 3ByKoBa mMowHocT L,,: 114 dB(A)
HoTtudmumpan opran: 0905
Intertek Deutschland GmbHStangenstraBBe 1 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany

M OTroBaps Ha CbLleCTBEHUTe U3NCKBAaHUA Ha criegHUTe CTaHaapTu:

EN ISO 11681-1:2011
EN I1SO 14982:2009

MsicTo n gata Ha n3pasaxe:
Codus, Bunrapus. BpaHa MeHM,El)K‘bp

HOHu 15, 2021 | K CI/IMI/Ip UQTM L] EP
— gf
NOPT - EKCNOPT
00L
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C€

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Gasoline Chain Saw

Brand: RAIDER

Type Designation: RD-GCS30

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on
machinery;

2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility;

2000/14/EC of the European Parliament and of the Council of 08 May 2000 relating to
the noise emission in the environment by equipment for use outdoors;

Noise emission according to standart EN 1ISO 3744:2010.

Measured sound power level: 112 dB(A)
Guaranteed sound power level: 114 dB(A)

Notified body: 0905
Intertek Deutschland GmbHStangenstraBBe 1 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany

The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN ISO 11681-1:2011
EN ISO 14982:2009

Place&Date of Issue: . — =
Sofia, Bulgaria EUROMASﬂTL Manager: %/ , @a{é‘ﬂ/
June 15, 2021 - ExpoO - ragtmir Petkov
hmport - = = AKX
hosee -
248 LOMS K0 2 4 07 22

tax: +3:59
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Euromaster Import Export Ltd.
Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Motofierastrau cu lant
Trademark: RAIDER
Model: RD-GCS30

este proiectat si fabricat in conformitate cu urmatoarele directive Directivelor:

Directiva 2006/42/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind
echipamentele tehnice;

2014/30/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 26 februarie 2014 privind
armonizarea legislatiilor statelor membre referitoare la compatibilitatea electromagnetica;

Directiva 2000/14/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 mai 2000 privind
apropierea legislatiilor statelor membre referitoare la zgomotul emis de echipamentele utilizate
in exterior.

Zgomotul emis in conformitate cu EN ISO 3744:2010.

Masurat nivelul puterii sonore: 112 dB (A)
Nivelul puterii sonore garantat este mai mic de L,,: 114 dB (A)

Organismul notificat: 0905
Intertek Deutschland GmbHStangenstraBe 1 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany

este in conformitate cu urmatoarele standarde:

EN I1SO 11681-1:2011
EN 1SO 14982:2009

Locul si Data aparitiei: W"
Sofia, Bulgaria
June 15, 2021

Krasimir Petkov
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FTAPAHLINOHHU YCIOBUA 3A MALLVHU RA’DER ®
MawwuHute n akcecoapute ,RAIDER” ca kOHCTpyMpaHu 1 Npon3BeAeHN ChImMacHGHEme battrrre s ybrvika bbnrapusa

HOPMaTWBHW JOKYMEHTU 1 CTaHAAPTU 3@ CbOTBETCTBME C BCUYKU M3UCKBaHWS 3a 6e30MacHOCT.

CbabpxaHve n 0bxBaT Ha TbproBckaTa rapaHums

Twbprosckarta rapaHuus, koato “EBpomactep Mmnopt-Ekcnopt” OO[] apaBa 3a Teputopusita Ha Penybnuka benrapus e
KaKTo creapa:

- 36 MeceLia 3a BCUYKM €MEKTPOUHCTPYMEHTU M GEH3UHOBM MaLumHKu oT cepunTe: Raider Industrial, Raider Pro;

- 36 mMeceLa 3a hM3nYeckn nuua 3a enekTPoMHCTpyMeHTMn oT cepuute: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 12 MeceLla 3a PUAMYECKM NULA 338 eNeKTPOMHCTPYMEHTM oT cepunTe: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 24 mecela 3a U3NYECKM LA 3@ MHCTPYMEHTM OT cepusita Raider Pneumatic;

- 12 meceLa 3a opyanYecky nuua 3a MHCTPYMeHTK oT cepusita Raider Pneumatic;

- 24 mecela 3a hm3nyeckn nuua 3a Bcuikm 6eH3MHOBK MalumHu ot cepuuTe: Raider Power Tools 1 Raider Garden tools
- 12 meceua 3a lopuanyeckn nuua 3a Bcuuku 6eH3nHoBU MawwmHu oT cepunte: Raider Power Tools 1 Raider Garden tools
- 24 meceua 3a (M3NYECKM NMLA 38 BCUYKM KPUKOBE, PbYHM MAaLUMHW, ra30BM U OU3ENOBU kanopudepu oT cepusita
Raider Power Tools;

- 12 meceua 3a topuanYecKU nuua 3a BCUYKM KPUKOBE, PbYHM MalUVHKW, ra3oBU 1 AU3eNoBu kanopudepun oT cepusTta
Raider Power Tools

TbproBckata rapaHuusi € BanuaHa npu npegocTaBsiHe Ha rapaHUMOHHa KapTa MoMbIIHEHA NPaBWUIHO B MOMEHTa Ha
3aKynyBaHe Ha MaluuHaTa u duckaneH kacoB 6oH unu daktypa. MapaHunoHHaTa kapta TpsbBa Aa Cbabpxa moger,
cepueH HoMmep, UMe MOAMUC M NeYaT Ha TbproBela npogan MaluvMHaTa, NnoAanvc OT CTpaHa Ha KIMEHTa, Ye e 3anosHar C
rapaHUMOHHUTE YCINOBUSI U AaTaTa Ha nokynkata. HenonbnHeHU v nognpaBeHW rapaHUMOHHW KapTu ca HeBanuaHu.
MawwuHute TpsibBa Aa ce U3non3eaT camo No npegHasHadeHe M B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMSATa 3a ynotpeba. 3a aga
ce rapaHTupa Ge3onacHata paboTa € HeobxoAMMO KNueHTa Aa ce 3ano3Hae Aobpe ¢ MHCTpykuuuTe 3a ynoTpeba Ha
MalumHaTa, npaeunarta 3a 6esonacHocT npu paboTa ¢ Hest U KOHKPETHOTO M NpeAHa3HayYeHme.

MalumHaTa nsnckea nepvoanYHO NoOYMCTBaHE U NOAXOASLLA NOAAPBXKKA.

lapaHuuaTa He nokpuea:

- U3HOCBaHE Ha LIBETHOTO MOKPUTUE Ha MaLLMHaTa;

- 4acTu UM KOHCYMaTMBW, KOMTO MOAJSIeXaT Ha M3HOCBaHe, MPUYMHEHO OT MON3BaHETO KaTo Hanpumep: rpec U Macrno,
YeTKW, BOAAYU, OMOPHM POJIKM, TAMMOHM, TYMEHW MaHLUOHM, 32[1BMXXBALLM PEMbLM, CMIMPAYKK, MbBKaB Ban C XUIo, Nnarepu,
cemMepuHrun, 6yTano ¢ yaapHUK Ha Takepu u ap.;

- AOMbIIHATENHN akcecoapu M KOHCYMaTVBM KaTo: pbKOXBAaTKW, CTPYWHWK, KyTUW, CBpeana, AUCKOBe 3a psidaHe, cekauu
HOXOBE, BEPUIY, LUKYPKW, OrPaHUYMTENU, NONMUP-LIainbu, NaTpoOHHULM (3aXBaTh U ObpXKayun Ha PEXELLUMSIT UHCTPYMEHT),
MakapaTa 3a kopfa v camaTa Kopaa 3a kocadku v ap.;

- PbY€H cTapTepeH MexaHW3bM 1 3ananuTesiHa ceeLl;

- HacTpovika Ha pexumMa Ha paborta;

- CTONSIEMU ENEKTPUYECKN NPEANa3UTENU U KPYLLIKK;

- MEeXaHW4HW NOBPEAMN Ha KOpMyca N BCUYKW BbHLUHW €NeMEeHTW Ha U3AenmneTo, BKIMIOYMTENHO AEKOPaTUBHMU;

- NpefnasuTen 3a o4u, NPeanasuTeny 3a pexeLLy UHCTPYMEHTU, TyMUPaHW MIo4u, 3aKonyarnku, nMHeany v ap.;

- 3axpaHBaLy kaben u wencen;

- USANIOCTHWTE NOBPEAN Ha MHCTPYMEHTUTE, NPUYMHEHW OT NPUPOAHM 6eACTBUS, KaTo NoXapw, HABOAHEHWS, 3eMeTPeCceHNs
v ap.; OTnagaHe Ha rapaHuusaTa.

dupma “EBpomactep W/E” OO[] He e OTroBOpHa 3a MOBPEAW MPUYMHEHWU OT TPeTM nuua, kato ,EnektpocHabamTenHu
ApyXecTBa”, NOBPEAM OT BLHLUEH XapakTep, KaTo TOKOBMW yaapW, HECTaHAAPTHU 3axpaHBaLLM HanpeXeHUs 1 mMa NpaBoTo
[[a OTKaXke rapaHLUMOHHO o6CnyXBaHe npu:

- HECBHOTBETCTBALL, (MM HEMOMBIHEH) CEPUEH HOMEP Ha U3AENUETO C TO3W MOMbIIHEH HA rapaHLUMOHHaTa KapTa;

- 3aM1yeH Unn NUNCBaLY, UHAETUGUKALMOHEH ETUKET Ha MaluvHaTa;

- NOBpeAwW Bb3HWKHAMNM NPV TPAHCMOPT, HEMPaBUIHO CbXPaHEeHUE Y MOHTaX Ha MaluvHaTa;

- HanpaBeH ONWT 3a HEOTOPU3MpPaHa CepBM3Ha HaMeca B HEYMbIHOMOLLEHa cepBM3Ha basa;

- NoBpeau, KOMTO ca NPUYMHEHN B CieACTBMe Ha HenpasunHa ynotpeba (Hecna3BaHe MHCTPYKLMATA 3a ekcnnoatauus)
Ha MallvHaTa OT CTpaHa Ha KIMeHTa v TpeTu nnuua;

- MOBPEAM NPUYMHEHW B pe3ynTaT Ha M3MNonN3BaHeTo Ha MalLuHaTa B ipyra cpefa OCBeH npenopbyaHaTta oT NpoM3BOANTENS
(BnaxHocT, TeMnepaTypa, BEHTUNaLus, HanpexeHue, 3anpaLleHocT 1 ap.);

- NoBpeaw, MPUYMHEHMN OT NonajaHe Ha BbHLUHM Tena B MallvHaTa;

- NoBpeaw, NPUYMHEHN B CreacTBue Ha HebpexxHo GopaBeHe ¢ MalIMHaTa;

- NoBpeAwu NpUYnHeHn oT paboTta 6e3 BbaayLleH PUNTbP UMK CUMHO 3aMbPCEH TaKbB;
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- PN HeMpaBWITHO CbOTHOLLEHNE Ha BeH3VH/ABYTaKTOBO Macno, BOAELLOo A0 6rokupaHe Ha ABuratens

-noBpefa B CrieCTBME HEMPaBWITHO MOCTABEH UIMN HE3ATOYEH PEXeLl, MHCTPYMEHT;

- noBpeaa Ha pedykTopHaTa KyTusi (npegaBkaTa), NpuyMHeHa oT HeaocTaTbyHO 406po cMa3BaHe (C rpec) Ha cbLiaTta
MM MexaHWyeH yaap no 3ajBvKeallaTa oc.

- MOBpeAa Ha poTop MM cTatop, u3passiBallia ce B CrienBaHe Mexay TsX, CreAcTBME Ha CTomMsiBaHe Ha usonauuute,
NPVUYMHEHO OT NPOABLIMKUTENTHO NPeToBapBaHe;

- noBpeaa Ha poTop My CTaTop NpUYMHeHa OT NpeToBapBaHe UM HapyLleHa BeHTUNauums, n3passsalla ce B NPOMsiHa Ha
LiBeTa Ha KorekTopa v HamoTKuUTe;

- HaTpynaH Harap unwu 3anyLlueH aycnyx — peayntar oT npeosvpaHe Ha Konu4ecTBOTO Macso B AByTakToBaTa CMec.

- NNca Ha Macro 3a pexellaTta Bepura unu HesatodeHa (M3xabeHa) Bepura;

- 3anyLleHa ropuMBHa cucTema;

- IUNCBAT 3aLLUMTHU AVCKOBE, OMOPHM MIIOTOBE UMW APYT KOMMOHEHTU KOMTO Ca YacT OT KOHCTPYKLMSATA Ha MHCTPYMEeHTa
1 ca npeAHa3HaYeHn 3a ocurypsiBaHeTo Ha 6esaonacHata My v npaBuHa ekcnnoaraums;

- 3axpaHBaLLMAT kaben Ha MHCTPYMeHTa € yabIhkaBaH Unv NOAMEHSIH OT KIUEHTa;

- noBpefata e npu4nHeHa OT NpeToBapBaHe WM Nurnca Ha BeHTUNauus, HeAoCTaTbyHO UMK HeMpaBWUITHO CMasBaHe Ha
OBWXeLLMTE ce KOMMOHEHTW Ha n3aenueTo;

- U3HOCBaHe Mnu GriokMpaHu narepv nopaau npetoBapBaHe, NPOAbIDKMTENHA paboTta unu npax;

- pa3buTo narepHo rHe3ao oT GrokupaH narep unu paséuTa BTYNKa;

-- pa3bunTo LUMOHKOBO MM Pe3boBO CheaNHEHWE;

- noBpeAa B EN.KMoY NN ENEeKTPOHHO YrpaBreHne NpUYMHEHa OT Npax UMu cyyrBaHe;

- noBpeAeHa peaykTopHa KyTus (rnasa) NPUYMHEHO OT 3acTOMNOPsIBALLMSA MEXaHU3bM;

- nosiBa Ha HeobuyanHa xnabuHa mexay 6yTano n LMNUHABLP B pesynTaT Ha NpeToBapBaHe, NPoAbIkMTENHa paboTta unu
npax;

- 3aTsAraHe mexay 6yTano v uMNUHABLP B pe3ynTaT Ha NpeToBapBaHe, NPOoAbINKMTENHA paboTta unu npax;

- NoBpeAeHo LIeHTPOBEXHO Koreno v cnvpadka (MPoOMeHeH LBAT) — AbIDKK ce Ha paboTa ¢ briokupaHa cnupadka;

- CMyKBaHWsi Mo Kopnyca, NPUYNHEHN OT HENpaBUeH MOHTaX Ha CBbP3BaLLM TPBOU, (UTUHMM 1 NOA0GHM;

- NIANca Ha KOMMOHEHTU KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKUMSTa Ha MHCTPYMEHTa W ca NpeAHa3HayeHn 3a ocUrypsiBaHeTo Ha
6esonacHaTta My 1 NpaBuUnHa ekcnnoarauus;

- Ha BCUYKM BoaHW nomnu (6e3 notonsiemuTe) n xuapodopu TpsioBa Aa 6bae MOHTUMPaH Bb3BpaTeH kranaH Ha BXOASALLMS
otBop. Mpwn xuapodoprTe NEpUOANYHO Ce NpoBepsiBa HansraHeTo Ha MeTanHWs KoHTelHep(HansraHeTo Tpsiba Aa 6bae
B rpaHuuuTe 1.5 — 2 bar).

- - BHUIMAHWE! Xugpodopute Raider c mexaHnyeH npecoctart He U3knoyBaT aBTOMaTUYHO Npu nunca Ha Boga!

- noBpeAa npuynHeHa ot pabota ,Ha cyxo” 6e3 Boa, KosiTo ce u3passsa B AecpopMaLvsi Ha YITbTHEHUSTA U KOMMOHEHTUTE
Ha noMrneHara yacT.

- NoOBpeAV NPUYMHEHU OT 3aMpb3BaHe U MPEKOMEPHO MNperpsiBaHe;

CpoKbT 3a OTPEMOHTUPaHE Ha NpPMeTU B CepBi3a MaLLVHU € B paMKuUTe Ha eAuH MecelLl.

CepBun3nTe He HOCST OTFOBOPHOCT 3a MALUWHK, HE MOTbPCEHW OT COBCTBEHULMUTE UM €ANH MeceL, Cref, 3aKOHHWUS CPOK
3a peMoHT!

TbproBckata rapaHums 3a Gatepuu u 3apsigHU yCTpoWcTBa, kosto “EBpomactep Mmnopt-Ekcrnopt” OO[ pasa 3a
TepuTopusita Ha Penybnuka Bbnrapus, e kakTo cneaga:

- 18 meceua 3a batepusita n 3apsiAHOTO yCTPOMCTBO OT cepumnTe: Raider Industrial, Raider Pro;

- 12 meceua 3a baTepusitTa 1 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO OT cepuute: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;
[apaHUMOHHMAT CpoK 3amoyBa fJa Teye OT AaTaTta Ha 3akynyBaHe. [apaHumsTa NokpuBa BCUYKM AedeKTU, Bb3HWUKHaNM
npuv NpaBuUMHO nonasaHe Ha baTepusita U 3apsiJHOTO YCTPOMCTBO, CbOOPa3HO MHCTPyKUMaTa 3a ynotpeba. “EBpomacTtep
Wmnopt-Ekcnopt” OO ocurypsiBa rapaHuusi, Npurioxuma npu u3bpoeHuTe no-gony ycnoswus, 4Ype3 6GesnnatHo
oTCTpaHsiBaHe Ha AedeKTW Ha MpoAyKTa, 3a KOUTO B paMKWTe Ha rapaHUMOHHMS CPOK MOXe Aa ce AoKaxe, ye ce
ObrkaT Ha AedekTy B matepuana unv npv npou3BoACcTBOTO. ThproBckata rapaHuus e BanuaHa npv npefoctaBsiHe Ha
rapaHUMoHHaTa kapTa Ha MalumHaTa, NoMblHeHa NPaBUITHO B MOMEHTA Ha 3akyrnyBaHe Ha npogykTa v duckaneH Kkacos
60H nnu caktypa. MapaHuMoHHaTa kapTa TpsbBa Aa CbAbpXKa MOAEN U CepueH HOMep Ha akymynaTtopHaTa MaluuHa,
okomnnekToBaHa ¢ 6atepuisi v 3apsiAHO YCTPOMCTBO, MME, MOAMNWC M NeYaT Ha TbproeeLia Npofarn KoMmnriekTa akyMynaTopeH
€MNeKTPOMHCTPYMEHT, NMOAMUC OT CTPaHa Ha KIMeHTa, Ye e 3arno3sHaT C rapaHUMOHHUTE YCIOBKS 1 JaTtaTa Ha rnokyrnkara.
[apaHuusTa He nokpusa:

- UI3HOCBaHe Ha LiBETHOTO MOKpUTUE Ha GaTepusita 1 3apsigHOTO YCTPOWCTBO;

- NoBpeayn Bb3HVKHANW NpW TPAHCMOPT, MeXaHW4YHU NOBpeau /Ha KOpryca U BCUYKM BbHLUHW eNeMeHTH Ha

6aTepuaTa 1 3apsaHOTO, BKIIOYMTENHO AEKOPaTUBHW/, MPY APYrY BbHLUHW Bb3AeNCTBUSA 1 NpupoaHu 6eacteus kato
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noxapu, HaBoOAHEHNS, 3eMeTPeCeHus;
- AedekT OT amopTU3aLmsi, HopManHo U3HOCBaHe 1 n3xabsiBaHe;

lapaHuusaTa 3a 6atepusita U 3apsAHOTO YCTPOMCTBO OTMaAa B CriyyYauTe Ha:

- HecbOTBeTCTBaLl (AN HeMoOMbIIHEH) CEpPWEH HOMEep Ha KOMMMeKTa aKyMynaTopeH eneKTPOMHCTPYMEHT C TO3u
NoMbJIHEH Ha rapaHLUMoHHaTa kapTa;

- HapylleHWe Ha LenocTTa, U3TpVMBaHe WU NnWnca Ha eTuKeTa Ha Npou3BOAMUTEnst Bbpxy bGaTepusita U 3apsiaHOTO
YCTPOWCTBO;

- BCUYKM Criyyan Ha noBpeau, NpUYMHEHU OT HenpaBunHa ynotpeba (HecrnasBaHe MHCTPYKUMsiTa 3a ekcnnoartauus),
n3nyckaHe, yaap, 3anmBaHe ¢ Te4HOCTH, HebpexHo BopaBeHe, 1 B criydaun, Ye BCUYKM KneTkn B BaTepusita ca N3ToLLeHN
nog, KpUTUYHUA MUHUMYM;

- 3apexgaHe ¢ HeOpUrMHarHK 3apsiiHU YCTPOMCTBA, 3axpaHBaLLmAT kaben Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO € yAbimkaBaH Uim
NOAMEHSIH OT KNUEHTa, UM APy BbHLLIHW Bb3AECTBUS B MPOTYBOPEYME C U3NCKBAHUATA Ha NPOU3BOANTENS;

- KOraTo e paBeH ONWT 3a PEMOHT, MOHTaX, AEMOHTaX, MoAndUKaLmsa oT NoTpebuTens UM NPoOMeHN OT HeYMbITHOMOLLIEHU
nvua unu pupmu;

- Npy n3nonaeaHe Ha BaTepusTa U 3apsAHOTO YCTPOMCTBO He MO NpeaHasHayYeHwve;

- NoBpeayV MPUYMHEHM B pe3ynTaT Ha U3MOoN3BaHETO M CbXpaHeHWeTo Ha BaTepusita w/vnu 3apsAHOTO B Apyra cpeda
OCBeH npernopbyaHaTta oT NPou3BOAUTENS (BNaXHOCT, TEMMepaTypa, BEHTUNAaLWs, HanpexXeHue, 3anpaLleHocT 1 ap.);

- Npy TOKOBW yAapu, rPbMOTEBULIY, HABOAHEHUS, NOXapW, APYrN BbHLUHWU Bb34eNCTBIS;

- npu paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBalla Mpexa 1 ¢ ApYrv HENoAXoAsALM NN HeCTaHAAPTHU YCTPOWCTBA;

CpoKbT 3a OTPEMOHTVPaHe Ha NpUeTU B cepBu3a Gatepun v 3apsigHN YCTPOWCTBA € B paMKUTe Ha cpoka 3a PeMOHT-
€AVH MecelLl, criefl KOUTO CepBU3NTE He HOCAT OTTOBOPHOCT B Cryyai, Ye He ca MOTbPCEHN.

3akoHoBaTa rapaHuusi e cbrracHo mauckBaHuATa Ha 33 u 3akoH 3a npepocTaBsHe Ha LMMPOBO CbAbpXaHWe U
uncppoBmM ycnyr n 3a npogax6a Ha cToku. Mpu HECLOTBETCTBME HA CTOKWUTE MOTPeBUTENsT MMa npaBHWU CPeacTsa
3a 3aluTa cpelly npoaasava, KoUTo He Ca CBbP3aHK C pa3xoau 3a Hero, kaTo TbproBckaTa rapaHumus He 3acsira Teau
cpefcTBa 3a 3alimTa Ha noTpebutens;

He3saBncnmo oT TbproBckaTa rapaHuus NpogaBaqbT OTroBapst 3a nvncara Ha CbOTBETCTBUE Ha noTpebuTenckara croka
C porosopa 3a npoaaxba cbrnacHo rapaHumsita no yn. 33 — 38 (3akoH 3a nNpefocTaBsHE Ha LMGPOBO CbAbpXaHWe u
uncbpoBm ycnyru u 3a npogaxbda Ha CToKw).

Un. 33. (1) KoraTo cTokuTe He OTroBapsT Ha UHAUBUAYANHUTE U3UCKBaHWS 3@ CbOTBETCTBUE C IOrOBOpa, Ha 0OEKTUBHUTE
V3NCKBAHWSI 3a CbOTBETCTBME M Ha M3UCKBAHWSITA 3@ MOHTUPAHe UMK UHCTanMpaHe Ha CTOkWTe, NoTpebuTensat uma
npaeo:

1. Aa npeasiBy peknamaumsi, kaTo noucka oT npogaeaya Aa npuBeae ctokaTta B CbOTBETCTBUE;

2. fa nomny4v NponopLMoHanHo HamarnsBaHe Ha LeHaTa;

3. Aa pasBanu goroeopa.

(2) B cnyyaute no an. 1, T. 1 noTpebutenat moxe Aa nsbepe Mexay peMOHT UM 3aMsiHa Ha cTokaTta, OCBEH ako ToBa
ce oKaxe HeBb3MOXHO W 61 JoBeNo A0 HENPONOpLMOHAIHO rofieMun pa3xoam 3a Nnpofasavya, kato ce B3emat npeasuz
BCUYKN OBCTOSTENCTBA KbM KOHKPETHWUS Cryyai, BKMHOYUTENHO:

1. cTolHOCTTa, kosTo 61 MMana cTokaTa, ako HsMalle nnca Ha CbOTBETCTBYE;

2. 3Ha4MMOCTTa Ha HECbOTBETCTBUETO, W
3. Bb3MOXHOCTTa Aa 6bae NnpeaocTaBeHo ApYroTo CPeACcTBO 3a 3alumTa Ha notpebutens 6e3 3HauMTenHo Heyao6cTBO
3a notpebuTens.

(3) MpopaBaybT MOXe Aa OTkaxe Aa NpyBeAe CTokaTa B CbOTBETCTBUE, aKO PEMOHTBLT U 3aMsiHaTa ca HeBb3MOXHU UM
ako 6vxa JoBenu 40 HeMpoMnopLMOHANHO rofiemMy pasxoau 3a Hero, kaTo ce B3emaTt npeaBua BCUYKKM obcTosTencrea,
BKIIOUMTENHO Tean no an. 2, 7. 1 n 2.

(4) NoTpebuTtenaT nMa NpaBo Ha NPoONopLMOHANHO HamarsiBaHe Ha LeHaTa unv Aa passanu Aorosopa 3a npogax6ta B
cnepHuTe cnyyau:

1. npogaBaybT He € U3BBLPLLNM PEMOHT UMK 3aMsiHa Ha cTokaTa CbrmacHo un. 34, an. 1 1 2 unu, korato e NPUNoX1UMO,
He e U3BBbPLUNA PEMOHT UMK 3aMsHa cbrnacHo Y. 34, an. 3 u an. 4 unu NpofasaybT € OTkasan Aa npueBeae crtokarta B
CBbOTBETCTBME CbIMacHo an. 3;

2. nosiBU ce HEeCbOTBETCTBME BBLMPEKU MNpeanpueTuTe OT MnpofjaBaya AEUCTBUSI 3a MNpuBEXAaHe Ha crokata B
CbOTBETCTBME; MPU HECHLOTBETCTBME HA CTOKW C AbMroTpaiiHa ynotpeba v Ha CTOKU, CbhabpXalln LMPOBK enemMeHTH,
npoAaBaybT MMa NpaBo Aa Hanpasy BTOPY OMUT 3a NpuBeXJaHe Ha cTokaTa B CbOTBETCTBME B PaMKWUTE Ha Cpoka Ha
rapaHumaTa no yn. 31;

3. HECbOTBETCTBMETO € TOSKOBa CEpPWO3HO, Ye onpaBaaBa HezabaBHO HamarnsiBaHe Ha LeHaTa wnu pasBansHe Ha
[oroBopa 3a npoaaxba, unu



4. npodaBaybT e 3asBuI UNW OT obCcToATENCTBaTa € ICHO, Ye NpoAdaBaYbT HAMa Aia NpuBeae cTokaTa B CbOTBETCTBUE
B pasyMeH cpok unv 6e3 3HaumTenHo Heyno6CTBO 3a noTpebuTensi.

(5) MotpebuTensaT HAMa nNpaBo Aa pa3Banu [OroBopa, ako HECbOTBETCTBMETO € He3HauuTenHo. TexecTTa Ha
[oKka3BaHe 3a ToBa Janv HeCbOTBETCTBMETO € HE3HAYUTENHO Ce HOCK OT Npojasava.

(6) MoTpebuTenaT nma npaso Aa OTkaxke NnallaHeTo Ha ocTaBalla 4YacT OT LieHaTa Unu Ha 4acT OT LieHaTta, [oKaTo
npofaBaybT He U3MbIIHW CBOMTE 3a4bIDKEHUS 3a NpVBEXAaHe Ha CTokaTa B CbOTBETCTBUE.

Un. 34. (1) PEMOHTBT Mnu 3amsiHaTa Ha CTOKWTe Ce U3BbpLUBa 6e3nnaTHO B pamMKuTe Ha pasyMeH CPOK, CYUTaHO OT
YBEAOMSsIBaHETO Ha NpofaBaya oT NoTpebuTerns 3a HeCbOTBETCTBMETO M 63 3HaUYUTENHO HeyA06CTBO 3a noTpebuTens,
KaTo ce B3emart npeaBuz eCTeCTBOTO Ha CTOKWUTE U LienTa, 3a KoATo ca 6unm Heobxoammu Ha notpebutens.

(2) 3a cTOKM, pasnuyHK OT CTOKWUTE, ChAbpPXally LMMPOBU ENeMeHTU, PEMOHTBT UIU 3amsiHaTa Ha CTOKUTe ce
13BbpLUBa 6e3nnaTHO B paMKuUTe Ha eAMH MeceLl, CYUTaHO OT yBeJOMSIBAHETO Ha npoAasaya oT notpebuTens 3a
HecboTBeTCTBUETO U 6e3 3HauUnTenHo HeyaobCTBO 3a NoTpebuTens, kaTo ce B3eMaT NpeABu eCTECTBOTO Ha CTOKUTE
1 uenTa, 3a KosiTo ca 6unv Heobxoaumu Ha noTpeduTens.

(3) KoraTo HeCBHOTBETCTBMETO CE OTCTPaHsIBA Ype3 PEMOHT MM 3amsiHa Ha CTOKWTE, MoTpebuTensaT npegocTassi
CTOKWUTE Ha pas3rnonoxeHue Ha npoaasaya. Mpy 3amMsiHa Ha CTOKWTe NpoJaBaybT B3eMa 3aMeHeHUTe CTOKM obpaTHo
oT noTpebuTtens 3a cBosi CMeTKa.

(4) KoraTo 13BbpLUBAHETO HA PEMOHT U3MCKBa AEMOHTUPAHETO Ha CTOKUTE, KOUTO ca BNy MHCTanMpaHu cbobpasHo
TSIXHOTO €CTeCTBO W LieM, MPean Aa ce NosiBU HECbOTBETCTBMETO, UMW KOraTo Te3n CTokU TpsibBa Aa 6baaT 3amMeHeHu,
3abIIKEHNETO Ha NpodaBaya Aa PeMOHTVPa UMK Ja 3aMeHU CTOKUTE BKIoYBa AEMOHTUPAHETO Ha CTOKWUTE, KOUTO
He CbOTBETCTBAT, U UHCTANIMpaHeTo Ha 3aMecTBalyUTe CTOKM WMV Ha PEMOHTMPAHWTE CTOKW, UMK MoeMaHe Ha
pasxoauTe 3a IEMOHTUPaHE W MHCTanupaHe Ha CToKuTe.

(5) MoTpebuTenaT He AbMXK 3annawaHe 3a obuuyanHaTta ynotpeba Ha 3ameHeHUTe CTOKM 3a BpeMeTo npeau
TsIXHaTa 3amMsiHa.

Un. 35. HamanaBaHeTo Ha LeHaTa € MPOMopuUMOHANHO Ha pasnukaTta Mexay CTOMHOCTTa Ha MofyyYeHwuTe oT
noTpebuTens CTOKM 1 CTOWHOCTTA, KOATO Buxa MManu CTOKUTE, ako HsIMaLLie NhMNca Ha CbOTBETCTBUE.

Un. 36. (1) NoTpebuTtenaT ynpaxHasa NpaBoTo CM Ja pa3sanv AOroBopa yYpes3 3asiBfeHne Ao npogasBaya, C KOeTo ro
yBEAOMsIBa 3a peLLeHneTo c1 Aa pa3sanu JoroBopa 3a npoaaxoa.

(2) Korato HeCbOTBETCTBMETO Ce OTHACA CaMO 3a HAKOM OT CTOKMTE, JOCTaBEHW ChINacHo AoroBopa 3a npogaxoba, n
€ HanuLe OCHOBaHVe 3a pasBasisiHe Ha JOroBopa CbrnacHo Y. 33, NoTpebuTensT nma nNpaso Aa passanv 4oroBopa
3a npopaxba camo Mo OTHOLLUEHWEe Ha Te3n CTOKWU, KOUTO He CbOTBETCTBAT, KAaKTO W MO OTHOLLEHUE Ha BCUYKU ApYyrn
CTOKM, KOUTO e Npuaobun 3aefHoO CbC CTOKUTE, KOUTO HE CbOTBETCTBAT, ako HE MOXe pa3yMHO Ja ce O4akBa, 4e
noTpebuTENAT Lie ce cbImacu Aa 3anasu camMo CTOKUTE, KOUTO CbOTBETCTBAT.

(3) Korato noTpebuTensaT pa3sanu AoroBopa 3a npogax6a u3usno MM YacTUYHO CaMo MO OTHOLLEHWE Ha HSIKOM
OT [JOCTaBeHUTE CbINacHO JoroBopa 3a npopaxba CTOkM, MoTpebuTensaT Bpblia Te3n CTOKM Ha npopaBaya 6e3
HeonpaegaHo 3abaBsiHe U He NO-KbCHO OT 14 AHW, CYUTaHO OT AaTtaTa, Ha KosTo NoTPeBUTensIT e yBeAoMUn npogasaya
3a pelleHneTo cu Aa pasBanu goroBopa 3a npoaaxba. KpaliHWsST cpok ce cMmsTa 3a cnaseH, ako notpebutensr e
BbpHan Unv n3npaTtun cTokute obpaTHO Ha NpofaBaya nNpeamn ustnyaHeTo Ha 14-aHeBHUSI Cpok. Beuuku pas3xoam 3a
BpbLL@He Ha CTOKUTe, B T.4. EKCNEANpaHe Ha CTOKUTe, ca 3a CMeTka Ha npoaasava.

(4) MponaBaybT Bb3CTAHOBSIBA Ha NOTpebuTens 3annarteHaTa LieHa 3a CTOKUTE CreA TAXHOTO rnonyyaBaHe unv npu
npeAcTaBsiHe Ha [oKasaTenicTBO OT MoTpebuTens 3a TAXHOTO M3npallaHe Ha npogasava. MNpojaBaybT e AnbXeH
[a Bb3CTaHOBW MOMyYEHUTE CYMM, KaTo M3MON3Ba CbLLOTO MaTEXHO CPEACTBO, U3MOM3BaHO OT NOTpeduTens npu
MbpBOHAYanHaTa TpaHCcaKLMs, OCBEH ako NOTPebUTENAT € U3pasnn U3PUYHOTO CU CbITacue 3a U3Non3BaHe Ha Apyro
nnaTexHo CPeACTBO W MU YCNoBMe Ye ToBa He e CBbP3aHo C pasxoam 3a notpebutens.

Un. 37. (1) NoTpebutenat moxe Aa yNpaxkHU NpasaTta cv Mo TO3W pa3fen, KakTo creasa:

1. 3a CTOKM, pas3nmn4HN OT CTOKW, ChAbPXaLLM LMGPOBY eNeMEHTH, B CPOK 10 ABE FOAWNHU, CYUTAHO OT AOCTaBAHETO
Ha cTokaTa;

2. 3a CTOKW, CbAbpXaly UMGPOBM eneMeHTW, KoraTo AOroBOpbT 3a npopaxba npeaswkna eaHOKpaTHO
npefocTaBsiHe Ha UMGPOBO ChAbpXaHWe Unu uudposa ycryra, HeaaBMCUMO OT TOBa AaliM HECHOTBETCTBUETO Ce
ObIKU Ha r3nyeckuTe Unu LM poBUTE ENEMEHTH Ha CToKaTa, B CPOK A0 [ABE FOAWMHU, CYUTAHO OT AOCTaBsSHETO
Ha cTokaTa ¥ NpefoCTaBsHETO Ha LMGPOBOTO ChAbpKaHUe Unn uudposarta ycryra unm B pamkuTe Ha nepvoga ot
BpeMe, nocoyeH B un. 31, an. 1 n 2, 6e3 aa ce Bb3npensATcTBa NpunaraHeTo Ha yn. 28, an. 3, 1. 1;

3. 3a CTOKM, CbAbpXaliM LMMPOBM €enemMeHTn, KoraTo AOroBOpbT 3a npoaaxba npensukaa HempekbCcHaTo
npefocTaBsiHe Ha LMGPOBO CbAbpXKaHWe Unu LmdpoBa ycryra 3a onpeferneH nepuos ot Bpeme, He3aBUCUMO OT
TOBa [Janu HeCbOTBETCTBMETO Ce AbJIXM Ha duanyeckuTe nnu UMGpPoBUTE ENemMeHTU Ha cTokaTa, B CPOK A0 ABe
roAAMHW, CYNTAHO OT JOCTaBSIHETO Ha CTOKaTa U OT 3ano4YBaHETO Ha HEMPEKbCHATO NpeaoCcTaBsHe Ha LIMdPOBOTO



cbAbpXaHue unu uudposara ycnyra;

4. 3a CTOKM, CbAbpXaly LMMPOBU enemeHTH, KoraTo [OoroBopbT 3a npopaxba npenBuxkaa HenpekbCcHaTo
npefocTaBssHe Ha UMGPOBO CbAbpXaHWe unu uudpoBa ycrnyra 3a nepwop, No-Abfbr OT ABE TOAWHW, U
HEeCBHOTBETCTBMETO Ce AbIKM Ha LMOPOBUTE ENEMEHTM Ha cTokaTa, NoTPEGUTENST MoXe Aa yNpaxHW npasata cu no
TO3M pasgen B pamMKuTe Ha cpoka Ha JelcTBre Ha AOoroBopa.

(2) CpokbT Mo an. 1 cnupa Aa Teve npe3 BpeMeTo, Heo6X0AMMO 3a M3BbPLUBAHE HAa PEMOHT UMK 3aMsiHa Ha CToKaTa.
(3) YnpaxHsiBaHeTO Ha NpaBoTO Ha NoTpebuTtens no an. 1 He e 06BbLP3aHO C APYTY CPOKOBE 3a NPeAsBsBaHe Ha UCK,
pasnuyHu oT Tean no an. 1.

Un. 38. MNpoaaBaybT, KOWTO OTroBapsi 3a HECHOTBETCTBME HA CTOKUTE, AbMKALLO ce Ha AeicTBue unu 6eagenctave,
BKMIOYUTENHO Ha NPOMyck Aa ce NPefoCTaBsaT akTyanu3auum Ha CTOKW, CbhabpXKally LG poBY eneMeHTH, oT cTpaHa
Ha nule Ha NPeAXOAEH eTan oT Bepurata OT TbProBCKU CAEMKU, Ma NpaBo Ha UCK 3a obesLeTeHne 3a NpeTbpreHu
BPeAM cpeLly NULETO UK nnuaTa, KoUTo ca NPUYMHUNN HECbOTBETCTBMETO.
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CERTIFICAT DE GARANTIE
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Caracteristici tehnice

Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii
catre consumatorii casnici (pentru toata gama RAIDER).
Durata medie de utilizare: 3 ani
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RAIDERSEN

Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul
termenului de garantie

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul
solicita acest lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua
diagnosticarea defectului.

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada
de garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.ln cazul
in care produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata imposibilitatea
folosirii acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la
data preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul
economic are aceleasi obligatii pentru produsul inlocuit ca si pentru produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta la
unitatea service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la
deficientele produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de
garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si
cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea s-a
produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare,intretinere,manipular
e,transport,depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin
expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a
acestuia ,caz in care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost,
la solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care
lucrarea nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul va acorda pentru lucrare obligatoriu
o garantie de cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

» SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului Bl.K4,ScE,Ap.1, Calarasi, Tel : 0735.199.024

» ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter,Tulcea; Tel : 0240.518.260

» Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60

» SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT),
Curtea de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633

» SC BUFFALO COM SRL — Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717

* SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax
0251.522.131

* SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14, TEL. 0266371183

» SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni llfov.Tel/fax 0213504379

« SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333,
Fax.0233222026

+ SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, llfov, Tel 0214201637, Fax
0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr | Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si Semnatura
crt | reclamatie | rezolvare executata/ | garantie ptr. service | semnatura | consumator
reclamatie | piese depanator

inlocuite
1
2
3
4
5
6
z
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stampila

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind comercializarea
produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si completarile
ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale
de conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG
21/2008, cu modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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SERIAL Ne..........

Ne, date of invoice / cash receipt..

(for details see the warranty conditions)

DETAILS OF BUYER

NAME / COMPANY ... e ———————
D \/ 2 (be filled in by the employee)
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S V 2 ADDRESS
2 (be filled in by the employee)
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SIGNATURE OF BUYER.

NAME / COMPANY ...

(I am familiar with warranty conditions and the operating device is in good
working order and accessory)

DETAILS OF SELLER

(be filled in by the employee)

DATE / STAMP .

(be filled in by the employee)

SERVICE REPORT

7
o
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Date of
adoption

Description of the defect

Date of
transmission

Signature
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Central Service: Bulgaria, Sofia, “Lomsko shose” 246, tel .:
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+359 700 44 155 (free for the whole country) <
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,
tel.: +359 700 44 155
( € fax: + 359 2 934 00 90
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com



